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Dans le cadre des Jcc 2019, nous organisons une cérémonie hommage à Nejib Ayed. 
Cette cérémonie aura lieu Dimanche 27 Octobre 2019 
à la Salle Omar Khlifi à la Cité de la Culture à 11h00. 
Monsieur Raja Farhat, en maître de cérémonie en ordonnera le tempo. 
Au programme, de la musique : 

Une pièce musicale spécialement composée pour l'occasion par Christian Leroy (Belgique) 
du chant avec la sublime Zohra Lajnef (Tunisie) - du piano encore avec Selim Arjoun. (Tunisie) 
Et des témoignages. Une vingtaine de personnes parmi ses amis ou les gens qui l'ont connu, 
nous parleront, à leur manière de Nejib Ayed. 


As part of CFF 2019, we are organizing a tribute to the great Nejib Ayed. 
The ceremony will take place on Sunday 27 October 2019 at the Omar Khelïfi Hall 
in the City of Culture at 11:00 am 
Mr. Raja Farhat will be the master of ceremony. 

The ceromeny program includes, Music: a piece composed by Christian Leroy (Belgium) specifically for 
the occasion, accompanied by Zahra Laÿjnif's voice (Tunisia) - piano with Salim Arjun. (Tunisia) and it 
will also include memorials. 

About 20 friends or people who knew him would tell us about Najib Ayed in their own ways. 
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C'est presqu'un scénario : Néjib est né sur la scène d'un théâtre de l'Histoire tunisienne, Dar Ayed , 
dans la ville industrieuse de Ksar Hellal qui avait accueilli en 1934 la naissance du grand parti de la 
libération, le Néo Destour, fondé par Bourguiba et ses compagnons pour affranchir les Tunisiens de 
la lourde oppression coloniale. 

Dans mille discours et évocations ,le mythe de cette nuit à Dar Ayed sera la scénographie de la venue 
au monde de Néjib Ayed. 


Loin de céder à la facilité, notre personnage refusera ces arcanes et depuis l'Ecole Normale Supérieure 
de Tunis, il s'engagera rapidement dans la lutte estudiantine pour la démocratie. 

Prédestiné à la dimension culturelle de cet engagement, il avait rejoint , dès le lycée, le mouvement 
des ciné clubs ,véritable phénomène qui réunit tous les samedis la jeunesse lycéenne du pays pour de 
belles heures d'analyse des chefs d'œuvre du 7éme art et subira des années, l'épreuve harassante de la 
distribution des pellicules par les autobus fatigués des sociétés régionales de transport et les brimades 
des cadres du parti au pouvoir ,révoltés de voir un Ayed prendre fait et cause aux jeunes agitateurs. 


Néjib Ayed saura réunir autour de cette cause les adorateurs de Eisenstein et les jeunes créateurs du 
cinéma amateur réunis chaque été à Kélibia, pour des nuits intenses de convergence et de plans pour 
un nouveau cinéma africain. 

Ces décennies de pratique et de réflexion rythmées par les découvertes des œuvres marquantes 
découvertes grâce au cinéphile Tahar Chriaa ,créateur des JCC et promoteur incontesté du dialogue 
culturel Nord-Sud. 


La proximité du producteur Ahmed Attia haute figure du cinéma tunisien ,offrira à Néjib Ayed un 
carrousel d'expériences et de complicités fécondes avec les meilleurs créateurs arabes et européens. 
Ce grand scénario arrivera à maturité avec la direction des JCC et le rythme effréné que Néjib saura 
impulser à cette manifestation internationale vouée au culte du 7éme art. 
voyait grand, se souciait de la continuité de ce mouvement porté par la jeunesse artistique arabe et 
africaine. 
Ilest parti une nuit où le beau rêve l'a emporté au ciel des étoiles … 

Raja Farhat 


This is almost a scenario: Nejib was born on the stage of a Historical Tunisian Theater, Dar Ayed, in the 
industrial city of Ksar Hilal which witnessed in 1934 the birth of the great Liberation Party, Neo Destour. 
t was Founded by Bourguiba and his companions in order to liberate the indigenous people from severe 
colonial persecution. 
n a thousand speeches and evictions, the legend of that night at Dar Ayed will be to portray Nejib Ayed's 
coming into the world. 
Far from succumbing to the easiness, our character will refuse these secrets and from the Ecole Normale 
Supérieure de Tunis, he will quickly be engaged in the students battle for democracy. 

Predestined for the cultural dimension of this commitment, since high school, he had joined the ciné-club 
movement, a real phenomenon that was held every Saturday in order to gather the countrys high school 
youth for hours of analysis of the masterpieces of the 7th art, and will suffer for years the tiring hardships 
of film distribution by the worn buses of regional transport companies and the intimidations of executives 
from the ruling party, exhausted by seeing Nejib Ayed taking over the young agitators. 


ejib Ayed will be able to bring together around this cause the worshippers of Eisenstein and the young 
reators of amateur cinema gathering each summer in Kélibia, for intense nights of convergence and plans 
or a new African cinema. 
fhese decades of practice and reflection were punctuated by the discovery of significant works thanks to 
the great cinephile Tahar Chriaa, creator of CFF and undisputed promoter of North-South cultural dialogue. 
The proximity of producer Ahmed Attia, a prominent figure in the Tunisian film industry, will provide Nejib 
Ayed with a carousel of experiences and fruitful complicity with the best Arab and European creators. 
This great scenario will be mature with the leadership of the CFF and the frenetic rhythm that Nejib could 
be able to bring to this international event dedicated to the cult ofthe 7th art... 

e had big hopes, his only concern was the continuity of this art movement led by young Arabs and Africans. 
e left, one night when the beautiful dream took him to the starry sky... 
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Cette année, les Journées Cinématographiques de Carthage fêtent leur 53ème anniversaire. 53 
ans de mise en valeur des cinémas d'Afrique et du Monde Arabe mais aussi descinématographies 
d'Asie et d'Amérique Latine, sans oublier les expériences innovantes du reste du 

monde. 

53 ans et 30 sessions (les JCC sont passées de biennales à annuelles depuis 5 ans). 


Les JCC, c'est 53 ans de découvertes, d'interactions et de débats parfois houleux, toujours 
constructifs et passionnants, entre les différentes générations de réalisateurs talentueux du 
Sud. Les jeunes cinéastes d'aujourd'hui nourris aux valeurs des JCC, qui marchent dans les pas 
de leurs ainés, proposent des démarches artistiques et sociales innovantes, qui ne cessent de 
faire vibrer les publics des plus grands festivals et des salles de cinéma du monde. 


Les JCC, c'est 53 ans de rencontres. Rencontres d'un public de cinéphiles en or avec des faiseurs 
d'images qui racontent des histoires locales et universelles à la fois, et qui ne laissent personne 
indifférent. 

Les JCC, c'est une ouverture vers des cieux inattendus et notre section FOCUS mettra à l'honneur 
quatre pays aux traditions cinématographiques aussi différentes que captivantes. Liban, 
Nigéria, Chili et Japon seront célébrés dans les salles obscures et les rues en fête de Tunis. 


Les JCC, c'est aussi Carthage Pro, une plateforme professionnelle découvreuse de talents 
Africains et Arabes. Ses ateliers Chabaka et TAKMIL soutiennent par des bourses et de l'expertise 
les projets qui débutent et des films en finition. Les Masterclass invitent les noms les plus 
prestigieux du monde du cinéma pour venir présenter leurs parcours et leur art aux nouvelles 
générations de professionnels et aux étudiants des écoles de cinéma. La Conférence traitera 
cette année du sujet, Ô combien important, des droits d'auteurs et la section Carthage Talks 
comme à son habitude, sera le lieu des débats professionnels et pointus par excellence. 


Depuis trois ans, entourés d'une équipe dévouée et passionnée, fidèles aux fondamentaux 
militants de nos fondateurs, nous avons eu à cœur de consolider un projet ancré dans la 
pérennité et la modernité, digne des générations qui nous suivront, et envers lesquelles nous 
avons une obligation d'écoute et de passation. 


Je voudrais vous donner rendez-vous du 26 Octobre au 2 Novembre 2019 à Tunis, pour des 
moments de passion à partager, pour un débat qui défende une certaine vision d'un cinéma du 
Sud, militant, puissant, intelligent et qui ne peut plus être ignoré. 

Vive le cinéma. Vivent les JCC. 


Nejib AYED 
Directeur Général du Festival 


10 


This year, the Carthage Film festival is celebrating its 53rd anniversary. 53 years of showcasing 
cinemas in Africa and the Arab world, but also cinemas in Asia and Latin America, not to mention 
the innovative experiences of the rest of the world. 


53 years and 30 sessions (CFFS have gone from biennial to annual over the past 5 years). 

CFF is 53 years of discovery, interaction and debate, sometimes heated, always constructive and 
exciting, between the different generations of talented filmmakers from the South. Today's young 
fimmakers, nurtured by the values of CFF, who are following in the footsteps of their elders, offer 
innovative artistic and social approaches that continue to thrill audiences at the world's largest 
festivals and cinemas. 


CFF is 53 years of meetings. Meetings of a public of golden film lovers with image makers who tell 
local and universal stories at the same time, and who leave no one indifferent. 

CFF is an opening to unexpected skies and our Focus section will feature four countries with film 
traditions that are as different as they are captivating. Lebanon, Nigeria, Chile and Japan will be 
celebrated in the dark rooms and festive streets of Tunis. 


S is also Carthage Pro, a professional platform for discovering African and Arab talent. Its 
habaka and Takmil workshops provide scholarships and expertise to support start-up projects 
and finishing films. The Masterclasses invite the most prestigious names in the world of cinema 
to present their careers and art to the new generations of professionals and students of film 
schools. This year's Conference will deal with the subject of copyright, which is so important, and 
the Carthage Talks section, as usual, will be the place for professional and sharp debates par 
excellence. 


C 
C 


Forthree years, surroundedbya dedicated and passionate team, faithfultothe militant fundamentals 
of our founders, we have been committed to consolidating a project rooted in sustainability and 
modernity, worthy of the generations that will follow us, and towards which we have an obligation 
to listen and transfer. 


would like to invite you to come, from 26 October to 2 November 2019 in Tunis, for moments 
of passion to Share, for a debate that defends a certain vision of a cinema of the South, militant, 
powerful, intelligent and which can no longer be ignoredi. 

Long live cinema. Long live the C 


Nejib AYED 
Festival Director 
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JCC 2019 - Edition Nejib Ayed 
Un nouvel élan pour la création cinématographique 
africaine et arabe 


Fidèles à leur ligne fondatrice, les JCC dans leur 53ème année continuent à refléter et à 
encourager le cinéma arabe et africain en perpétuelle évolution, tant au point quantitatif que 
qualitatif. 


Une grande partie des films de la sélection officielle de cette édition sont la représentation 
d'un cinéma jeune et nouveau, qui se manifeste dans le paysage du cinéma continental et 
international. 

Les cinéastes confirmés seront présents avec des œuvres originales et novatrices. 


La féminité cinématographique, si délicate, s'impose encore une fois d'elle-même: cette année, 
nous continuerons à voir une expression artistique de femmes venues d'horizons divers et 
abordanttousles sujets sans complexes, avec nombre d'arguments techniques, et un imaginaire 
novateur. 


Le documentaire consolide sa présence concurrentielle dans toutes les sections comme partie 
prenante de la création cinématographique. 


Pour cette édition les JCC ont été séduits par l'émergence d'un cinéma venu du Soudan, de 
l'Algérie, du Burkina-Faso, de l'Arabie Saoudite, du Sénégal, de la Tunisie... qui traduisent les 
rêves, les joies et les douleurs de la région. 

Cette édition sera marquée également par une ouverture sur les cinématographies de la 
diaspora l'immigration. 


Une sélection de films tentera de refléter au mieux les cinémas des pays des quatre Focus : 
Liban - Japon - Nigeria - Chili. 

170 films issus de 40 pays sont programmés dans les différentes sections. Principalement 
indépendants, ces films reflètent l'audace des temps modernes, avec leurs réalités et ce qu'elles 
véhiculent comme forces, cruautés, beautés ou complexités. 


Au-delà de leurs frontières, les JCC perpétuent leur ouverture vers un cinéma qui se questionne 
en projetant également des films engagés du monde entier. 

Les JCC, vitrine merveilleuse, laissent voir nos propres histoires et nos réalités avec un regard 
plus que jamais porté vers le sens universel. 

Nous vous attendons cette année pour un Festival placé sous le signe du rêve, de l'imaginaire, 
de l'amour et de la magie. 


Célébrons ensemble la fête de la créativité, et la beauté de notre cinéma. 
A la mémoire de Nejib Ayed qui nous a quitté prématurément. 
Vive les JCC. 


Lamia GUIGA 
Déléguée Générale 


Carthage Film Festival 2019 - Nejib Ayed Edition 
A new momentum for the African and Arab 
cinematographic creation 


True to its foundation, the Carthage Film Festival (CO) in its 53rd year, continues to reflect and 
encourage Arab and African cinema in perpetual evolution, both quantity and quality. 


A large part of the official selection in this edition is the representation of a young and new cinema, 
rising in the landscape of continental and international cinema. Important filmmakers will be 
present with original and innovative works. 


The highly delicate cinematographic femininity imposes itself once again: this year, we will continue 
to see an artistic expression of women coming from different horizons and addressing all kind of 
subjects without taboos, with many technical arguments, and an outsized imagination. 


The documentary confirms its competitive edge in all sections as a spellbinding creative genre. 


The Carthage Film Festival was inspired by the rise offilmmakers from Sudan, Algeria, Burkina-Faso, 
Saudi Arabia, Senegal, Tunisia. Such works translate the dreams, joys and pains of the region. 
This edition will also be remembered for its outreach to filmmakers from the immigration and the 
diaspora. 


À selection of films will shed the lights in our “Focus” on four countries; Lebanon - Japan - Nigeria 
and Chile. 


170 films from 38 countries will be screened in the different sections of the festival. Mostly 
independent, these films mirror the complexity of our times, with their realities and what they 
convey as strengths, cruelties, beauties or complexities. 


Beyond their borders, the JCC confirm their openness to a form of filmamking that is constantly 
questionning itself, screening socially engaged films from all around the world. 


This wonderful Showcase that is the JCC reflects our own stories and realities with a gaze that is 
more than ever focused on universal values. 


We are waiting for you this year to participate in a Festival were dreams, imagination, love and 
magic will prevail. 


Let's celebrate together the creativity and beauty of our cinema. 
In memory of Nejib Ayed who left us so early. 
Long live the Carthage Film Festival. 


Lamia GUIGA 
General Delegate 
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En 2013, Zina et Djo, reviennent en Tunisie du front syrien où elles ont été séquestrées et violées. Nadia, 
avocate, les accompagne dans leur longue reconstruction et demande à Driss, jeune homosexuel, d'aider Zina 


en espérant que leur rencontre, leur permettra d'ouvrir leurs boites noires. 


In 2013, Zina and Djo returned to Tunisia from the Syrian front where they were kidnapped and rapedl. 
Nadia, a lawyer, accompanies them in their long reconstruction and asks Driss, a young homosexual, to help 
Zina in the hope that their meeting will allow them to open their black boxes. 


3jg SJgUl 
NOURI BOUZID 


Diplômé de l'INSAS de Bruxelles, 
Bouzid a été assistant réalisateur 
sur plusieurs films tunisiens et 
étrangers, ainsi que scénariste- 
dialoguiste sur des films tunisiens. 
Sa carrière a été lancée par L'homme 
de cendres sélectionné en 1986 à 
Cannes, Namur et dans plusieurs 
festivals et couronné du Tanit d'or 
aux JCC. 


En 1989, Les sabots en or confirmele 
talent de Bouzid. En 1993, il présente 
à la Quinzaine des réalisateurs 
Bezness, et en 1997 Bent Familia est 
sélectionné à Venise. En plus de son 
activité de réalisateur, Nouri Bouzid 
collabore à l'écriture de nombreux 
succès du cinéma tunisien comme 
L'enfant des terrasses, La saison des 
hommes, Les silences du palais. 


En 1994, il participe à la fondation 
d'une école de cinéma, l'EDAC, où il 
enseigne depuis. Les épouvantails 
est son huitième film, présenté en 
première mondiale à la Mostra de 
Venise. 


Graduate of the INSAS in Brussels, 
Bouzid has been assistant director 
on several Tunisian and foreign 
films, and scriptwriter-dialoguist on 
Tunisian films. His career is launched 
with Man of Ashes, selected in 
Cannes, Namur and in several 
festivals and was also crowned by 
the Golden Tanit at the Carthage FF 
in 1986. 


In 1989, Golden  Horseshoes 
confirms Bouzid's talent. In 1993, he 
presents Bezness at the Directors 
Fortnight. Bent Familia is selected 
in Venice in 1997. In addition to his 
activity as a director, Nouri Bouzid 
has contributed to the writing of 
many Tunisian film hits such as Child 
of the Terraces, The Season of Men, 
The Silences of the Palace... 


In 1994, he participated in the 
founding of a film school, the EDAC, 
where he has been teaching since. 
The Scarecrows is his eight film, 
presented in world premiere at the 
Venice Mostra. 
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Alain Gomis est un réalisateur franco - bissau guinéo - sénégalais. Il est né en 
1972 en France, où il a grandi. Titulaire d'un master d'études cinématographiques 
de l'Université de Paris la Sorbonne, en 1993. Ses films ont été sélectionnés dans 
les festivals internationaux les plus prestigieux : Toronto, Chicago, L.A AFI, San 
Francisco, Sundance, London BF1... En 2002, L'Afrance, son premier long-métrage 
gagnait le Léopard d'argent du festival de Locarno. En 2008, Andalucia, son 
deuxième long-métrage, était présenté à la Mostra de Venise. En 2013, son 3ème 
long-métrage, Tey, est sélectionné en compétition à la Berlinale, puis remporte 
l'Étalon d'Or du Fespaco. Le film a été choisi par le Sénégal pour représenter le 
pays aux Oscars. 


Alain Gomisis à French - Guinea Bissau -Senegalese director. He was born in 
1972 in France, where he grew up. Holder of a master'sdegree in film studies 
from the University of Paris la Sorbonne, in 1993. His films have been selected 
at the most prestigious international festivals: Toronto, Chicago, L.A. AFI, San 
Francisco, Sundance, London BF... In 2002, L'Afrance, his first feature film, won 
the Silver Leopard at the Locarno Festival. In 2008, Andalucia, his second feature 
film, was screened at the Venice Mostra. In 2013, his 3rd feature film, Tey, was 
selected in competition at the Berlinale, then won the Fespaco Gold Standard. 
The film was chosen by Senegal to represent the country at the Oscars. 
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Son premier film La Chaise est sorti à Tokyo en 2004. Il a rejoint la 
compagnie théâtrale Seinendan, dirigée par Oriza Hirata en 2005. Il 
a écrit et réalisé le film d'animation La Grenadière (2006) et a ensuite 
tourné le long métrage Tokyo Ningen Kigeki (2008), Hospitalité (2010), 
puis Au revoir l'été (2013), Grand Prix au Tokyo IFF. Son drame Fuchi 
ni tatsua (2016) a remporté le Prix du Jury Un Certain Regard au 
Festival de Cannes. L'Infirmière (2019) est son dernier film, présenté à 
Locarno et Toronto en 2019. 


His first film La Chaise was re- 
leased in Tokyo in 2004. He joined 
the Theatre Company Seinendan, 
which is led by Oriza Hirata, in 2005. He wrote and directed the animation 
film Zakuro yashiki (2006) and later shot the feature film Human Comedy 
in Tokyo (2008), Kantai (2010), followed by Hotori no Sakuko (2013), Grand 
Prix at Tokyo IFF. His drama Harmonium (2016) won the Un Certain Regard 
Jury Prize at Festival de Cannes. À Girl Missing (2019) is his latest film, pre- 
sented at Locarno and Toronto in 2019. 
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Hassan Kachach a étudié la médecine et il a pratiqué pendant un 
certain temps avant que le réalisateur Ahmed Rachedi lui propose 
un rôle dans son film C'était la guerre. Kechache est devenu l'un des 
visages cinématographiques qui ont influencé le public algérien. 
Il s'est fait connaitre au grand public algérien dans le film, Mostefa 
Ben Boulaïd, ainsi que dans plusieurs œuvres à la télévision et au 
cinéma, comme le film tuniso-algérien Les Palmiers blessés en 2010, 
En attendant les hirondelles qui a été sélectionné à la Compétition 
Officielle des JCC 2017 et Un Certain Regard à Cannes. Il a obtenu le 
prix de meilleur rôle masculin au FIOFA (oran) 2009, générique d'or 
(Alger) 2018. 


Hassan Kachach estudied medicine and practiced for some time 
before director Ahmed Rachedi offered him arole in his film It Was 
War. Kechache has become one of the cinematographic faces that 
have influenced the Algerian public. He made himself known to the 
general Algerian public in the film, Mostefa Ben Boulaïd, as well as 
in several television and film works, such as the Tunisian-Algerian 
film Les Palmiers blessés in 2010, Until the Birds Return which was 
selected for the Official Competition ofthe CFF 2017 and Un Certain 
Regard in Cannes. He won the prize for best male role at FIOFA 
oran) 2009, gold generic (Algiers) 2018. 
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Après avoir étudié le cinéma à l'INSAS de 1967 à 1970, il décroche un 
diplôme en histoire de l'art et archéologie puis un autre en journalisme 
et communication sociale à l'Université Libre de Bruxelles (ULB) où 
il enseignera le scénario à partir de 1988. || a réalisé de nombreux 
documentaires, courtsetlongsmétragesparmilesquels:Traversées-1982 
(la Mostra de Venise), Poussière de Diamant-1992 (Quinzaine des 
réalisateurs), Les Siestes Grenadine-1999, Le Professeur-2012 (Meilleur 
Scénario aux JCC) et Fatwa-2018 (Tanit d'Or aux JCO). 


fter studying cinema at INSAS from 
967to 1970, he obtained a degree 
in art history and archaeology and 
then another in journalism and social communication at the Université Libre 
de Bruxelles (ULB) where he taught the script writing from 1988. He has 
directed numerous documentaries, short films and feature films, including: 
Traversées-1982 (La Mostra de Venise), Chich Khan -1992 (Directors' 
Fortnight), Les Siestes Grenadine-1999, Le Professeur-2012 (Best Screenplay 
at the CFF) and Fatwa-2018 (Tanit d'Or at the Carthage FF). 
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Meryem Benm'Barek est née à Rabat au Maroc. Elle grandit entre le 
Maroc, la France et la Belgique. Elle entre en 2010 en option Réalisation 
à l'INSAS à Bruxelles, où elle réalise plusieurs courts-métrages dont 
Jennah, sélectionné dans plusieurs festivals internationaux et listé 
pour les Oscars 2015. Elle a aussi réalisé une création sonore, How 
does it Sound, exposée au V&A à Londres et à la Biennale de Sao 
Paulo. En 2018, Sofia, son premier long métrage remporte plusieurs 
prix, comme : Prix TaherCheriaa, TV5 Monde, FACC, Mention Spéciale 
du Jury aux JCC et le prix du meilleur scénario au festival de Cannes. 


eryem Benm'Barek was born in Rabat, Morocco. It grows between 
orocco, France and Belgium. In 2010, she joined INSAS in Brussels, 
where she directed several short films, including Jennah, selected 
for several international festivals and listed for the Oscars 2015. She 
also created a sound creation, How does it Sound, exhibited at the 
V&Ain London and at the Sao Paulo Biennale. In 2018, Sofia, her first 
feature film, won several awards, including the Taher Cheriaa Prize, 
TVS Monde, FACC, Mention Spéciale of the Jury at the Carthage FF 
and the prize for best screenplay at the Cannes Film Festival. 
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Elle a étudié la médecine à l'Université de Cambridge et la psychologie 
à l'Université du Zimbabwe avant de fréquenter l'Académie allemande 
du cinéma et de la télévision à Berlin. Elle est directrice générale de 
Women Filmmakers of Zimbabwe et directrice fondatrice du Women's 


Film Festival of Harare. Elle a reçu plusieurs prix au Zimbabwe pour Pa rte nQ | re @jir C LS | 


ses contributions culturelles et ses films ont remporté des prix 


internationaux en Afrique et en Europe. 


She studied medicine at the 
University of Cambridge and 
psychology at the University of de . 
Zimbabwe before attending the German Film and Television Academy, Loro los ; 


Berlin. She is the executive director of Women Filmmakers of Zimbabwe T + . DANGA 
and is the founding director of the Women's Film Festival of Harare. She has SITSI & 
received several awards in Zimbabwe for her contributions, and her films REM BGA 


have won international awards in Africa and Europe. | 
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Comédienne, réalisatrice, traductrice et romancière. Elle à réalisé 
un documentaire de création, publié quatre romans : Le Désespoir 
est un péché (Prix des Cinq Continents de la Francophonie 2001), 
Partition libre pour Isabelle, Le Diamantaire, Vous me direz au 
crépuscule. Parmi ses films les plus important: Nahla de Farouk 
Beloufa (1979), Aziza d'Abdellatif Ben Ammar (1981) et Les rêves de la 
ville de Mohamed Malas (1984)... 


Actress, director, translator and novelist. She has made à creative 
ocumentary, id four novels: Le Désespoir est un péché 
< des Cinq Continents de la Francophonie 2001), Partition libre 
pour Isabelle, Le Diamantaire, Vous me direz au crépuscule. Among 
her most important films: Nahla by Farouk Beloufa (1979), Aziza t 
Abdellatif Ben Ammar (1981) and Dreams of the City by Mohamed 
Malas (1984)... 
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Jérôme Gary est un cinéaste nominé aux Oscars et aux Emmy Awards. 
Actuellement, il est président du MENA Media Fund, investi dans les médias au 
Moyen-Orient et en Afrique du Nord. Parmi les films qu'il a réalisés, on peut citer 
Pumping Iron, le documentaire qui a été nominé aux Academy Awards et qui a 
lancéla carrière d'Arnold Schwarzenegger, Stripper, le long métrage documentaire 
distribué par Twentieth Century Fox et salué par la critique, Old Boyfriends, avec 
John Belushi et Talia Shire, The Russians, une série de huit heures pour TNT qui 
a remporté un Ciné Golden Eagle, la série Laughs, The Gathering, Rebel Highway 
et Double Switch, et Generation Iron, sorti en 2015. 


Jerome Gary is an Academy Award and Emmy nominated filmmaker. Currently, 
heisthe Chairman ofthe MENA Media Fund, invests in media in the Middle East 
and North Africa. His film credits include Pumping Iron, the Academy Award- 
nominated documentary that launched the career of Arnold Schwarzenegger, 
Stripper, the critically acclaimed feature documentary distributed by Twentieth 
Century Fox, Old Boyfriends, starring John Belushi and Talia Shire, The Russians, 
an eight hour television series for TNT that won a Cine Golden Eagle, the award- 
winning Laughs series , The Gathering, Rebel Highway, and Double Switch, and 
Generation Iron, released in 2015. 
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sion and the jury of the Trophées francophones de Cinéma. She is in charge of pro- 
Alm Festival, and distribution at Maziwa Makuuu 
Films. A member of the African Federation of Cinema Critics , she is in charge ofthe 
nternational Federation of Film Press, Africa Department. In 2018, she founded Les 
Journées VisuElles, an Ottawa film festival dedicated to women in cinema. In 2019, 
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Djia Mambu est journaliste et critique de cinéma. Elle fait partie 
de la commission de Fonds Jeune Création Francophone et du 
jury des Trophées francophones de Cinéma. Elle est chargée de 
programmation du Festival international de films du Congo, et de 
distribution à Maziwa Makuu Films. Membre de la FACC,elle est en 
charge du Département Afrique de la FIPRESCI. En 2018, elle a fondé 
les Journées VisuElles, un festival de films à Ottawa dédié aux femmes 
au cinéma. En 2019, elle était membre du Jury de la Semaine de la 
Critique au Festival de Cannes. 


Dja Mambu is a journalist and cinema 
critic. She is a member of the Fonds 
Jeune Création Francophone commis- 


she was a member of the Jury ofthe Semaine de la Critique atthe Festival de cannes. 
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Jean-Marie Teno vit entre la France, le Cameroun et les États-Unis. || 
a étudié la communication audiovisuelle à Valenciennes et a travaillé 
comme critique cinématographique pour Bwana Magazine et 
comme chef-monteur à France 3. Depuis 35 ans, il produit et réalise 
des films documentaires et de fiction pour la télévision et le cinéma. 
Il a dans sa filmographie plus de quinze films entre courts et longs, 
documentaires et fictions, comme: Clando (Grand prix au festival 
Vues d'Afrique de Montréal 1996), Fièvre jaune taximan (Mention 
spéciale à Clermont-Ferrand 1986), La tête dans les nuages (Prix de 
l'OUA aux JCC 1994 & Prix des Assueures Africains au Fespaco 1995), 
Le futur dans le rétro (Compétition officielle des JCC 2018). 


Jean-Marie Teno lives between France, Cameroon and the United 


States. He studied audiovisual communication in Valenciennes and 
worked as a film critic for Bwana Magazine and as chief editor at 
France 3. For 35 years, he has been producing and directing doc- 
umentary and fiction films for television and cinema. He has in his 
imography more than fifteen films between short and long, doc- 
umentary and fiction, such as: Clando (Grand prize at Vues d'Af- 
rique at Montréal 1996), Fièvre jaune taximan (Special mention at 
Clermont-Ferrand 1986), La Tete dans les nuages (OUA Prize at CFF 
1994 & Prix des Assueures Africains Prize atrespaco 1995), Le Futur 
Dans Le Rétro (Official Competition at CFF 2018). 
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Dramaturge, metteur en scène, et chercheur dans les domaines 
du théâtre et des arts du spectacle. Il était Directeur de l'Institut 
Supérieur d'Art Dramatique (2003-2009). En 1993, || a présidé la 
Fédération Tunisienne des Ciné Club. En 1994, Il a fondé le Festival 
du Court Métrage de Fiction de Tunis, et en 2009 : La Nuit du 
Théâtre Tunisien. Il a publié plus de 10 livres portants sur le théâtre 
et les arts du spectacle. il a été directeur des JTC-1999 et les JCC- 
2012 et membre de jurys arabes et internationaux. 


Playwright and director, research- 
er in the fields of theatre and the 


performing arts. He was Director 


of the Higher Institute of Dramatic Art (2003-2009) and in 1993, he was 
President of the Tunisian Federation of Film Clubs. In 1994, he founded 
the Tunis Short Film Festival, and in 2009: La Nuit du Théâtre Tunisien. He 
has published more than 10 books on theatre and the performing arts. 
He was director of the JTC-1999 and CFF-2012 and a member of Arab and 


international juries. 
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Membre de l'Académie des arts et des sciences du cinéma qui 
remet les Oscars du cinéma chaque année, Siam est réalisateur et 
chef-opérateur. || réalise son long métrage Force majeure (2016) 
puis Amal (2017) le film qui fait l'ouverture d'IDFA et LUSSAS. Ses 
films ont été sélectionnés et primés dans de nombreux festivals à 
travers le monde (KarlovyVary, Visions du Réel, NYFF) Il a remporté 
le Tanit d'or aux JCC, Sheffield, le prix Robert Bosch, le prix du 
Durban et le prix de Thessalonique. Siam siège également dans 
plusieurs jurys et commissions de films et maître de conférences. 
Il est également chercheur et réalisateur en résidence à l'université 
américaine de Paris. 


À member of the Academy of Film Arts and Sciences, which awards 
the Oscars of Cinema every year, Siam is a director and chief opera- 
tor. He directed his feature film Force Majeure (2016) and then Amal 
2017) the opening film of the International Documentary Filmfes- 
tival of Amsterdam and LUSSAS. His films have been selected and 
awarded at numerous festivals around the world (KarlovyVary, Vi- 
sions du Réel, NYFF). He has won the Golden Tanit at the CFF, Shef- 
field, the Robert Bosch Prize, the Durban Prize and the Thessaloniki 
Prize. Siam also sits on several juries and film commissions and is à 
ecturer. He is also a researcher and filmmaker in residence at the 
American University of Paris. 
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Producteur et réalisateur dans le domaine de la production télévisuelle et 
documentaire. Il a une vaste expérience en gestion de projets dans le domaine 
de la production médiatique et du développement des affaires au sein des 
industries culturelles et créatives, avec un accent particulier sur la diversité. 
Fondateur et directeur de Malmô Arab Film Festival en Suède. 


Producer and director in television and documentary film production. Broad 
experience in project management in media production and business 
el development within the cultural and creative industries with particular focus 
PALESTINE on diversity. Founder and General Manager of Malmo Arab Film Festival in 
Ne Sweden. 
HU gÿ 
TUNISIE 


lila) 
RWANDA 
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Actress, directo 


Beauty and the 


dès l'aube at C 


JHiic éuos Lo pisi 6 cuio og gyüruu &5l6g d>$0g &liao 
loir uul etby5 pui) &isul SL :éU5 0 Loy Lghg Îuoô Lolo 
(2017 &iloiuul 2146 pb 9 JL (6 Lo éHAj puuë) Cyyc Là Cle. (2015 
QGiloiuul ph JLJ80 45 älioo Jo Ù ji co el CyJLo 209 
euy ps ye Cigul lait GUygs Jya0g LUN que as ce 
0 KL? ôgsé plus ye à oo JA (éui Lolo Sxle 69 UAH 9) 
ebol 406 Cie 9595 Jgil puaëll aol Jôyc ….àwloiruul etnys pUi 
Loy pol po 301 Cia .2018 JUS Joan Ç0 UPS jou Loin 
(2016 JU JL ao] ävoupl &èyLunoll) Gugle puaëll a Lôll ES Co 

(2016 oil d45aiyl Jloyas àluo) Jui gl ac go 6 


Actrice, réalisatrice, scénariste et productrice. Elle a joué dans plus de 
quinze films entre court et long, dont: Les Frontières du ciel (JCC 2015), La 
Belle et la Meute (Un Certain Regard à Cannes & JCC 2017). Elle a obtenu 
plusieurs prix d'interprétation féminine au Festival du cinéma de Tarifa 
pour Tendresse du loup, Festival international du film de Durban pour 
Printemps tunisien et le prix Haydée Samama Chikli de la meilleur actrice 
pour Demain dès l'aube aux JCC... Son premier court métrage Best Day 
Ever a fait l'ouverture de la Quinzaine des Réalisateurs à Cannes 2018. 
Elle a produit de nombreux films dont le court métrage La Laine sur 
le dos (Compétition Officielle de Cannes 2016), le reste est l'œuvre de 
l'homme (compétition de la Mostra de Venise 2016). 


r, writer and producer. She has acted in more than fifteen 


films between short and lon 


8, including: Les Frontières du ciel (CFF 2015), 


Dogs (Un Certain Regard à Cannes & CFF 2017). and She 


has won several awards fo 
Tender Is the Wolf, the Durban Intern 
tunisien and the Haydée 
FF... Her first 
tors' Fortnight at 
short film Law of the 
est l'oeuvre de l'homme (competition o 


Cannes 20 


Samama Chikl 


short film 
8. She has 


r female acting at the Tarifa Film Festival for 


ational Film Festival for Printemps 
iAward for Best Actress for Demain 
Best Day Ever opened the Direc- 
produced many films, including the 


Lamb (Official Competition of Cannes 2016), Le reste 


f Venice IFF 2016). 
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Joël Karekezi a tourné son premier court-métrage The Pardon en 2009. 


Il a remporté plusieurs prix dans différents festivals. Son premier 
long-métrage Imbabazi gagne le Grand Prix du Nile 2014 à Luxor. En 
20172, son scénario La Miséricorde de la jungle a été sélectionné à La 
Fabrique de cinéma du monde 2013 à Cannes, et a gagné l'Etalon d'Or 
au FESPACO 2019. 


Joël Karekezi shot his first short film The Pardon in 2009. He has 


won several awards at various festivals. His first feature film Imba- 
bazi won the Nile Grand Prix 2014 at Luxor African Film Festival. 
In 2012, his screenplay The Mercy of the Jungle was selected at La 
Fabrique de cinéma du monde 2013 in Cannes, and won the Etalon 
d'Or at FESPACO 2019, 
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S. et Lotfi, amis d'enfance, traversent le désert à la recherche d'Abou 
Leila, un dangereux terroriste. S., dont la santé mentale est vacillante, 
est convaincu d'y trouver Abou Leila. Lotfi n'a qu'une idée en tête: 
éloigner S. de la capitale. Pourtant, c'est en s'enfonçant dans le désert 
qu'ils vont se confronter à leur propre violence. 


S. and Lotfi, childhood friends, cross the desert in search of Abu Leila, 
a dangerous terrorist. S., whose mental health is shaky, is convinced 
that Abu Leila will be there. Lotfi has only one idea in mind: to keep 
S. away from the capital. However, it is by sinking into the desert that 
they will be confronted with their own violence. 
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Réalisateur, scénariste, monteur, 
producteur et musicien. Il obtient, en 
2005, son diplôme en réalisation à Paris 
au CLCF. Il a produit un certain nombre 
de courts métrages. Son premier long- 
métrage, Abou Leila tourné en Algérie, 
sélectionné à la 58e Semaine de la 
Critique à Cannes. 


Director, writer, editor, producer and 
musician. In 2005, he obtained his di- 
ploma in directing in Paris at the CLCF. 
He has produced a number of short 
films. His first feature film, Abu Leila 
shot in Algeria, was selected for the 
5&th Critics Week in Cannes. 
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Dans la Médina de Casablanca, Abla, mère d'une fillette de 8 ans, 
tient un magasin de pâtisseries marocaines. Quand Samia, une jeune 
femme enceinte frappe à sa porte, Abla est loin d'imaginer que sa vie 
changera à jamais. Une rencontre fortuite du destin, deux femmes en 
fuite, et un chemin vers l'essentiel. 


In the Medina of Casablanca, Abla, mother of an 8-ÿear-old girl, 
runs a Moroccan pastry shop. When Samia, a young pregnant wom- 
an knocks on her door, Abla is far from imagining that her life will 
change forever. À chance encounter of fate, two women on the run, 
and a path to the essential. 
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Actrice, scénariste et réalisatrice. Elle 
a réalisé deux courts métrages et 
un documentaire. Elle a cosigné les 
scénarios de Much Loved et Razzia avec 
Nabil Ayouch. En 2019, son premier 
long métrage, ADAM est sélectionné 
à Un Certain Regard au Festival de 
Cannes. 


Actress, writer and director. She has 
directed two short films and a doc- 
umentary. She co-wrote the scripts 
for Much Loved and Razzia with Nabil 
Ayouch. In 2019, her first feature film, 
ADAM was selected for Un Certain Re- 
gard at the Cannes Film Festival. 
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Dans une banlieue populaire de Dakar, des ouvriers sur le chantier 
d'une tour futuriste, sans salaire pendant des mois, décident de quitter 
le pays par l'océan pour un avenir meilleur. 

Parmi eux, Suleiman, l'amant d'Ada, promise à un autre. 


In a popular suburb of Dakar, workers on the construction site of a 
futuristic tower, without pay for months, decide to leave the country 
by the ocean for a better future. 

Among them is Suleiman, Ada's lover, and she is promised to be 
married to another men. 
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Ses courts métrages ont été présentés 
dans des festivals internationaux, 
dont Atlantique qui obtient le Tigre 
du meilleur court-métrage en 2010 à 
Rotterdam. En 2018, elle réalise son 
premier long-métrage Atlantique qui est 
sélectionné en compétition officielle à 
Cannes 2019 où il obtient le Grand Prix. 


Her short films have been screened at 
international festivals, including Atlantics, 
which won the Tiger for Best Short Film in 
2010 in Rotterdam. In 2018, she directed 
her first feature film Atlantics, which was 
selected in official competition at Cannes 
2019 and won the Grand Prize. 
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Depuis que son mari est allé en prison, Hala doit affronter seule ses 
pensées suicidaires. 


Sa force doit venir de l'intérieur, car la société n'aide, ni ne pardonne, 
une femme déprimée, surtout si elle est mère. 


Since her husband went to jail, Hala has to face her suicidal thoughts 
alone. 


Her strength has to come from within as society does not help nor 
forgive a depressed woman - especially if she's a mother. 
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Né au Caire et a plus de dix ans 
d'expérience comme monteur 
dans l'industrie cinématographique 
égyptienne. Sagr a travaillé avec 
un certain nombre de réalisateurs 
égyptiens de renom. Son premier 
long métrage de fiction Certified Mail, 
est présenté en première mondiale à 
Toronto 2019. 


Was born in Cairo and has more than 
ten years of experience as an editor 
in the Egyptian film industry. Sagr has 
worked with a number of acclaimed 
Egyptian directors. His first feature 
film Certified Mail, world premiere 
presented at Toronto 2019. 
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Khaldoun et Arif sont deux frères séparés par la guerre. 

Les deux ont des opinions différentes, et entre eux Nejma et Nesma, 
un rêve qui ne se réalisera jamais … 

L'amour et la mort? Lequel prévaudra pour que la vie recommence?! 


Khaldoun and Arif are two brothers separated by the war. 

Both of them have different opinions, and between them Nejma and 
Nesma, between them a dream that will never come true … 

Love and death? Which one will prevail so that life begins again?! 


Official Competition 
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Réalisateur syrien. Diplômé de 
l'Université Louis Lumière en 2007. 

Il réalise deux courts : 

Monologue en 2007 et Adieu en 2008. II 
réalise six longs métrages dont: 

Le Voyage Inachevé qui remporte le 
Tanit de Bronze aux JCC 2018. 


Syrian director. Graduated from Louis 
Lumière University in 2007. 
e directed two short films : 
onologue in 2007 and Adieu in 2008. 
e directed six feature films such as: Le 
Voyage Inachevé that won the Tanit de 
Bronze at Carthage FF2018. 
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C'est une transposition de la geste d'Abi Yazid Ibn Khouayled al Kidadi 
connu sous le nom de “Bouzid Saheb Lehmar” adaptée aux conflits 
d'aujourd'hui. 


C'est le parcours d'un prédicateur qui prétendait lutter contre l'injustice 
et qui se transforme en un tyran sanguinaire. 


It is a transposition of the saga of Abi Yazid bin Khouayled al Kidadi 
known as "Bouzid Saheb Lehmar” adapted to today's conflicts. 


This is the journey of a preacher who claimed to fight against injustice 
and who turns into a bloodthirsty tyrant. 
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Fadhel Jaziri est acteur, metteur 
en scène et réalisateur. En 1972, il 
participe à la fondation du Théâtre 
du Sud de Gafsa et à la création de 
plusieurs spectacles. Co-fondateur du 
Nouveau Théâtre. En 2008, il réalise le 
long métrage Thalathoun et en 2016 
Khoussouf. 


Fadhel Jaziri is an actor, theatrical 
practitioner and director. In 1972, he 
participated in the foundation of the 
South Theater of Gafsa and the creation 
of several shows. Co-founder ofthe New 
Theater. In 2008, he directed the feature 
film Thalathoun and in 2016 Khoussouf. 
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2006, Bagdad est ravagée par la violence sectaire. La rue Haiïfa est 
l'épicentre du conflit. 

Ahmed se fait déposer par un taxi en route vers la maison de sa bien- 
aimée Suad pour lui demander sa main. Il se fait tirer dessus par 
Salam, un sniper qui vit son enfer personnel sur un toit... 


2006, Baghdad is ravaged by sectarian violence. Haïfa Street is the 
epicentre of the conflict. 

Ahmed gets dropped off there by a taxi on his way to his beloved 
Suad's home to ask for her hand for marriage, he gets shot by Salam, 
a Sniper Who's living his own personal hell on a rooftop above. 
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MOHANAD à réalisé de nombreux 
courts métrages et documentaires. 
Son court métrage Happy Birthday 
a été sélectionné à la Berlinale 2013. 
Il travaille à Bagdad, où il anime des 
ateliers de création cinématographique 
en tant que l'un des fondateurs du 
Centre du cinéma indépendant irakien. 


MOHANAD has made number of short 
and documentary films. His short 
“Happy Birthday’ was selected at the 
2013 Berlinale. He works in Baghdadl, 
conducting filmmaking workshops as one 
of the founders of the lraqi Independent 
Film Centre. 
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Pendant que Jamel, son mari, est en prison, Noura et Lassad, 
amoureux, projettent de vivre ensemble. 


Mais la sortie de Jamel va obliger Noura à retourner à une vie normale. 


While Jamel, her husband, is in prison, Noura and Lassad, lovers, 
plan to live together. 


But the release of Jamel will force Noura to return to a normal life. 
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Hinde Boujemaa est réalisatrice. C'était 
Mieux Demain, son premier long 
métrage documentaire, a été projeté 
en sélection officielle à la Mostra de 
Venise. 

Noura Rêve est son premier long 
métrage de fiction, sélectionné à 
Toronto et San Sebastian. 


Hinde Boujemaa is a director. It Was 
Better Tomorrow, her first feature- 
ength documentary, was screened 
in the official selection at the Venice 
Film Festival. Noura's Dream is her first 
feature film, selected in Toronto and San 
Sebastian. 
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Alger, années 90. Nedjma, 18 ans, rêve de devenir styliste. La situation 
politique et sociale du pays ne cesse de se dégrader. 


Refusant cette fatalité, Nedima décide de se battre pour sa liberté en 
organisant un défilé de mode, bravant ainsi tous les interdits. 


Algiers, 1990s. Nedjma, 18, dreams of becoming a stylist. The 
countrys political and social situation continues to deteriorate. 


Refusing this fate, Nedjma decided to fight for her freedom by 
organizing a fashion show, thus defying all the prohibitions. 
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Diplômée en études de cinéma de 
La Fémis. Elle a réalisé plusieurs 
documentaires. Son court métrage 
Edwige a été primé dans plusieurs 
festivals internationaux. Son premier 
long métrage Papicha a été sélectionné 
à Un Certain Regard au Festival de 
Cannes en 2019. 


Graduated in film studies from La Fémis. 
She has directed several documentaries. 
Her short film Edwige has won awards 
at several international festivals. Her first 
feature film Papicha was selected for 
Un Certain Regard at the Cannes Film 


Festival in 2019. 


SCALES 
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Chair de sirène : la seule façon de maintenir l'approvisionnement 
alimentaire sur l'île est de sacrifier les bébés filles à la mer. Après 
avoir été sauvée par son père, Hayat, 13 ans, risque d'être à nouveau 
sacrifiée. Hayat doit choisir : accepter son destin de sirène ou se battre 
pour le corps qu'elle habite. 


Mermaid flesh: the only way to keep the food supply going on the 
island is to sacrifice baby girls to the sea. After being saved by her 
father, 13-year-old Hayat faces the prospect of being sacrificed 
again. Hayat must choose between accepting her fate to become à 
mermaid or fighting for the body she inhabits. 


SHAHAD AMEEN 
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Natire de Djeddah, en Arabie Saoudite. 
Ses courts métrages Our Own Musical, 
Leila's Window et Eye & Mermaid, ont 
été présentés à Dubaï, Toronto et 
Stockholm. Son premier long métrage 
Scales remporte le prix Verona à la 
Mostra de Venise 2019. 


Was born and raised in Jeddah, Saudi 
Arabia. Her short films Our Own Musical, 
Leilaäs Window and Eye &Mermaid 
, presented at Dubai, Toronto, and 
Stockholm. Her first feature film Scales 
won the Verona Awad at Venice FF 2019. 
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7 Première 
| Œuvre 


UN FILS 
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Tunisie, été 2011. Fares et Meriem filent des jours heureux avec Aziz, 
leur fils de 11 ans. Durant un séjour dans le sud du pays, un événement 
vient changer le cours de leur vie. Alors qu'une course contre la montre 
s'enclenche, des vérités longuement enfouies commencent à refaire 
surface. 


Tunisia, summer 2011. Fares and Meriem are living some happy 
days with Aziz, their 11 year old son. During a stay in the south ofthe 
country, an event changes the course of their lives. As a race against 
the clock starts, long-buried truths begin to reemerge. 


sSgUopl.o (s3a0 
MEHDI M.BARSAOUI 
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Diplômé de l'ISAMM de Tunis et du 
DAMS de Bolognell a réalisé trois 
courts-métrages, remarqués et primés 
dans plusieurs festivals internationaux. 
Son premier long-métrage Un Fils 
remporte le prix Interfilm et le meilleur 
acteur Orizzonti à la Mostra de Venise 
2019. 


Graduated of ISAMM Tunis and DAMS 
Bologna. He has made three short 
films, noticed and awarded at several 
international festivals. His first feature 
ilm À Son won the Interfilm Award and 
Best Actor in Orizzonti section of Venice 
Film Festival 2019. 


7 Première 
Œuvre 


YOU WILL DIE 
AT TWENTY 
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Soudan, province d'Aljazira, de nos jours. Peu après la naissance de 
Mozamil, le chef religieux du village prédit qu'il mourra à 20 ans. Le 
père de l'enfant ne peut pas supporter le poids de cette malédiction 
et s'enfuit. Sakina élève alors seule son fils, le couvant de toutes ses 
attentions. Un jour, Mozamil a 19 ans... 


Sudan, Aljazira province, nowadays. Shortly after Mozamil's birth, 
the village's religious leader predicted that he would die at the age 
of 20. The child's father cannot bear the weight of this curse and 
flees. Sakina then raises her son alone, smothering him with all her 
attention. One day, Mozamil turnes 19 yearsold... 


cioll gi oi 
AMJAD ABU ALALA 
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Cinéaste soudanais. Il a étudié les 
médias à l'Université des Emirats Arabes 
Unis, il a réalisé un certain nombre de 
courts métrages. Il a fondé «STATION 
FILMS». Tu mourras à Vingt ans est 
son premier long métrage (Prix Lion du 
Futur à la Mostra de Venise2019). 


Sudanese filmmaker. He studied Media 
at the UAE University, he accumulated 
a number of short films. He founded 
"STATION FILMS" You will die at twenty 
is his first feature film (Lion of the Future 
Award at Venice FF2019). 
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A SPICY FISH 


CM Fiction 2019 - 14min - Syrie 
: Ju / Scénario / Script 
Maijd Zghir 

: J910ÿ jx0 / DOP 

Hasan Zghir 

: LUS / Montage / Editing 
Hasan Zghir 

: eWI / Production 
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Tayma est une Syrienne rurale qui croit que son bonheur est lié à sa 
famille. Elle quitte l'école et épouse Jamil, qui meurt à la guerre, quittant 
Tema et leur fille Nay, l'obligeant à ouvrir un petit restaurant dans le 
village. Une vie réussie loin de sa famille. 


Tayma is a rural Syrian who believes that her happiness is linked to her 
family. She leaves school and marries Jamil, who dies in the war, leaving 
Tema and their daughter Nay, forcing her to open a small restaurant in 
the village. A successful life away from her family. 


AMSTERDAM TO ANATOLIA 


CM Fiction 2019 - 06min - Palestine 
: gJuw / Scénario / Script 
Susan Youssef 

: JO px0 / DOP 

Cory Fraiman-Lott 

: LUS / Montage / Editing 
Susan Youssef 

: el / Production 

SY Films LLC 
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La vie d’'Elissa prend un tournant lorsqu'elle rencontre un homme 
mystérieux dans son cours d'anglais et qu'elle doit rapidement 
décider entre sa famille et lui. Passer de la vie de famille à une vie 
en fuite est un choix sauvage pour tout le monde sauf pour elle. 


Elissa's life takes a turn when she meets a mysterious man in her 
English class and she has to quickly decide between her family and 
him- and going from family-life to a life on the run is a wild choice to 
everyone but her. 


Majd ZAGHIR ere 
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Majd Al-Zughayer est titulaire d'un 
bachelor en génie civil et d'un diplôme 
en réalisation  cinématographique, 
auteur de plusieurs courts métrages de 
fiction et un documentaire. 


Majd Al-Zughayer holds a BA in Civil 
Engineering and a Diploma in Film 
Direction, a maker of a number of short 
fiction films and a documentary. 


Susan YOUSSEF 
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Low (Jljquu 


Réalisatrice de deux longs métrages 
dramatiques, un documentaire et sept 
courts métrages qui ont été choisis 
comme sélections officielles de festivals 
de films tels que Venice, Toronto 
International et Sundance. 


Director of two feature-length dramas, 
one documentary and seven short 
films that have been selected as official 
selections from film festivals such as 
Venice, Toronto International and 
Sundance. 


CHARTER 


CM Fiction 2019 - 24min - Tunisie 
: gJuw / Scénario / Script 
Sabry Bouzid 

: JJ910ÿ p.10 / DOP 

Lionel Rigal 

: LUS / Montage / Editing 
Baptiste Coussau 

: eWI / Production 

Bahamut Films 


GO JgRù . &€cyla)l à soul &apigo 0 Luis 6 aug els jé 
2j ail gxy QU uuigi go al sg oi ag gi 610 Ugo Guy pylg 
Cie clôll lie opauuw 9 li ôlpob 4,8 ul ais JUS Laio uyall 

| . œuélo &aigo 


Un poète Tunisien s'installe en France. Faisant face à la page blanche, 
il erre dans les rues Parisiennes sans but ni vocation. Des images de 
Tunis lui reviennent et il semble vouloir y échapper. Lors d'une errance 
nocturne, son chemin croise celui d'une jeune femme. Cette rencontre le 
contraindra à se confronter à son passé. 


A Tunisian poet settles in France. Facing the blank page, heroams the 
streets of Paris withoutpurpose or vocation. Images of Tunis come 
back to him and heseems to want to escape. During a nocturnal 
wandering, he crosses over à young woman. This meeting will oblige 
him to confronthispast. 


HABIB 


CM Fiction 2019 - 23min - Egypte 
: gJuw / Scénario / Script 
Shady Fouad 

: pÿgwoi y10 / DOP 

Joseph Karam 

: LUS / Montage / Editing 
Mohamed Eid 

: el / Production 

Red Star Films 
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Habib, un coiffeur de la fin des années 1960 travaille dans son propre 
salon de coiffure, qui se trouve dans son appartement. Il est sur le 
point de rompre avec sa routine habituelle en tentant de rendre sa 
femme heureuse. Habib souffre, mais il insiste pour rester vivant. 


Habib, a hairdresser from the late 1960s who works in his own hair 
salon in his apartment, is about to break with his usual routine by 
trying to make his wife happy. Habib usually suffers à lot, but he insists 
on staying alive. 


3)j9 (SJUO 


Sabry Bouzid 
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Sabry s'intéresse au cinéma par le biais 
de l'écriture et de la danse. Il intègre 
lISAMM et part après vivre en France 
continuer son travail de cinéaste. En 
2014, il participe aux JCC/Panorama 
avec son court métrage Face à la Mer. 


Sabry becomes interested in cinema 
through writing and dance. He joined 
the ISAMM and went to live in France to 
continue working as a filmmaker. In 2014, 
he participated in Carthage FF/Panorama 
with his short film Face à la Mer. 


Shady FOUAD 
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Il rejoint l'Institut supérieur du cinéma 
en tant que scénariste. En 2018, il 
obtient son diplôme de réalisateur et 
auteur du film Amid Summer & Winter 
qui représentait l'Égypte aux JCC 2018 et 
Habib est son deuxième court métrage. 


He joined the Institut supérieur du cinéma 
as a script writer. In 2018, he graduated 
as director and author of the film Amid 
Summer & Winter, which represented 
Egypt at the Carthage FF 2018, and Habib 
is his second short film. 
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HOUROUB 


CM Fiction 2019 - 29min - Tunisie 
: gJuw / Scénario / Script 
Youeb Dachraoui 

: JO pyx0 / DOP 

Hassen Amri 

: LUS / Montage / Editing 
Mouna Kraiem 

: eLuI / Production 

Godolphin Films 
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El kateb est un pigiste fauché et souvent en mal d'inspiration. Un 
jour, dans un bar, il fait la rencontre de Liza une touriste en visite 
à Tunis. Les deux se découvrent proches et partageant les mêmes 
aspirations pour une vie meilleure. Le temps d'un jour et d'une nuit, 
leurs vies seront bouleversées à jamais. 


El kateb is a broke freelancer and often lacks inspiration. One day, 
in a bar, he meets Liza, a tourist visiting Tunis. Both of them share 
the same aspirations for a better life and despite appearances they 
discover their similarities. The time of a day and a night, their lives will 
be forever changed. 


MANARA 


# F F CM Fiction 2019 - 15min - Liban 
j : gJuuw / Scénario / Script 
Pascale Seigneurie 

: JO px0 / DOP 

Aron Meinhardt 

: LUS / Montage / Editing 
Stephanie Nassar 

: eLuI / Production 

ZMA Entertainment 
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La famille Zayyad est frappée par le malheur lorsque le père meurt 
subitement, laissant les siens affronter les commérages de leur petit 
village au Sud du Liban. 


The Zayyad family was struck by misfortune when the father died 
suddenly, leaving his family to face the gossip of their small village in 
southern Lebanon. 


Youeb Dachraoui (sglyis lo 
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Youeb est attiré par les arts notamment 
la littérature, la philosophie et le 
cinéma. À 15 ans il écrit son premier 
court métrage the fugue qu'il réalise lui- 
même sous le titre de Houroub. Il suit 
actuellement des études de cinéma à 
Berlin. 


Youeb is attracted to the arts and 
literature, especially philosophy and 
cinema. At the age of 15, he wrote his 
first short film script The Fugue, which he 
directed himself under the title Houroub. 
He is currently studying film in Berlin. 


DETCURT 


Zayn ALEXANDER 
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Zayn Alexandre est un acteur et 
réalisateur d'origine libanaise. En 2017, 
il a joué et réalisé le court-métrage 
Abroad, qui a fait sa première mondiale 
au Festival international du film de 
Santa Barbara en 2018 en compétition. 


Zayn Alexandre is an actor and director 
of Lebanese origin. In 2017, heplayed 
and directed the short film Abroad, which 
made its world premiere at the Santa 
Barbara International Film Festival in 
2078 in competition. 


MIRAGE 


CM Fiction 2019 - 23min - Tunisie 
: gJuw / Scénario / Script 
Faten Jaziri 

: J910ÿ px0 / DOP 

Hassen Amri 

: Lu$ÿ / Montage / Editing 
Julien Hecker 

: WI / Production 

Audimage 
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Dans un monde détruit, Youssef est choisi pour être le sujet d'une 
expérimentation: un voyage mental dans le temps pour trouver des 
moyens de survie évolués. Il doit revenir dans le passé, aidé par une 
image d'enfance qui l'a marqué. C'est là qu'il affrontera son destin, une 
histoire d'amour éternelle et impossible. 


In a destroyed world, Youssef is chosen to be the subject of an 
experiment: a mental journey through time to find advanced ways of 
survival, He must return in the past, helped by a childhood image that 
has marked him. This is where he will face his destiny, a story of eternal 
and impossible love. 


MTHUNZI 


CM Fiction 2019 - O9min 
Afrique Du Sud 

: gJluuw / Scénario / Script 
Tebogo Malebogo 

: 90 px0 / DOP 

Pierre De Villiers 

: LUu$ÿ / Montage / Editing 
Petrus van Staden 

: eWI / Production 
Vanishing Elephant 


ous .&6jÙl 19i (6 lil IL 4,6 ôipou aÿgy 2e aljio LI sjito 59e 
1 alle 4,6 ui y .Lajio LI sg oll (,6 Laiacluuo aysi à ÿl &io cui 


Mthunrzi rentre chez lui quand il aperçoit une femme en convulsions dans 
une allée. Sa nièce lui demande alors de l'aider à la ramener chez elle et il 
se trouve mêlé à un monde auquel il n'appartient pas. 


Mthunzir eturns home when he sees a woman convulsing in an alley. His 
niece then asked him to help to take her home and he found him self 
involved in a world to which he did not belong. 
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Elle a obtenue un Master Pro Cinéma à 
la Sorbonne Paris 1. Son premier docu- 
fiction Paris m'inspire est diffusé sur 
la chaîne Ciné-Cinéma. Son premier 
court-métrage Eveil (2017) a reçu le prix 
du jury au Festival Africa in Motion en 
Angleterre (2018). 


She obtained a Master Pro Cinema at 
Sorbonne Paris 1. Her first docu-fiction 
Paris inspires me is broadcast on Ciné- 
Cinéma. Her first short film The Awakening 
(2017) obtained the jury price in Africa in 
Motion Festival in England (2018). 


Tebogo MALEBOGO gég1ilo Cégu 
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Né au Royaume-Uni, élevé au Canada, 
au Kenya et en Afrique du Sud. Tebogo 
Malebogo est un écrivain, directeur 
et producteur basé à Cape Town. Fils 
d'un diplomate, son enfance l'a exposé 
à différentes cultures influençant son 
travail d'aujourd'hui. 


Born in the United Kingdom, raised 
in Canada, Kenya and South Africa. 
Tebogo Malebogois a writer, director and 
producer based in Cape Town. As the son 
of adiplomat, his childhood exposed him 
to different cultures that influenced his 
work today. 
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PRISONER AND JAILER 


CM Fiction 2019 - 15min - Libye 
: Ju / Scénario / Script 
Muhannad Lamin 

: JJ910ÿ 10 / DOP 

Ikbal Arafa 

: LUu$p / Montage / Editing 
Muhannad Lamin 

: el / Production 

Khayal Productions 
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“Prisoner and Jailer” raconte l'histoire de deux Libyens contrastés : un 
haut fonctionnaire de l'ancien régime et l'une des personnalités les 
plus en vue de la période post-révolutionnaire en Libye. À travers ces 
deux personnages, nous découvrons les circonstances entourant l'un 
des événements les plus marquants de l'histoire libyenne moderne : Le 
massacre de la prison d'Abu Salim. 


“Prisoner and Jailer” tells the story of two contrasting Libyans: a key 
official in the former regime and one of the most prominent figures of 
the post-revolutionary period in Libya. Through these two characters, 
we discover the circumstances surrounding one ofthe most influential 
events in modern Libyan history: The Abu Salim Prison Massacre. 


RASTA 


CM Fiction 2019 - 29min - Algérie 
: gJuw / Scénario / Script 
Samir Benchikh 

: JO px0 / DOP 

Erwan Cloarec 

: LUS / Montage / Editing 
Victor Janin 

: eWI / Production 

Sur Les Toits Production 
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En Côte d'Ivoire, Rasta (16 ans) est traumatisé par un conflit armé qui 
ravage son pays. Hanté par un drame qu'il garde secret, il Va entamer un 
périple dans la zone de guerre tenue par la rébellion, à la recherche d'un 
mystérieux milicien… 


In Côte d'Ivoire, Rasta who is 16 is traumatized by an armed conflict 
that is ravaging his country. Haunted by a tragedy that he keeps secret, 
he will begin a journey through the war zone held by the Rebellion, in 
search of a mysterious militiaman.. 


Muhannad LAMIN  uo] oo 
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Muhannadestco-fondateur de«Khayal», 
une société de production libyenne, 
qui travaille sur le développement 
de l'industrie  cinématographique 
libyenne et sur différents projets 
cinématographiques. 


Muhannad is co-founding “Khayal" à 
Libyan production company, working 
on the development of the Libyan film 
industry and working on different film 
projects. 


Samir BENCHIKH ul ypuouu 
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Après un cursus en psychologie et 
cinéma, il part en Côte d'Ivoire pour 
tourner son premier documentaire. 
Il écrit ensuite un documentaire en 
France sur le logement. En 2012, il 
réalise Sababou. 


After a course in psychology and cinema, 
heleft for Côte d'ivoire to shoot his 
first documentary. He then wrote a 
documentary in France on housing. In 
2012, he directed Sababou. 


SOUL RETURN 


CM Fiction 2019 - O7min - Iraq 
: gJuuw / Scénario / Script 
Muhannad Ghanim Muhaimi 
: gai yr0 / DOP 

Muhanad AI Sudani 

: LUS p / Montage / Editing 
Hussain Khan 

: eWI / Production 

MFI 
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Une explosion se produit sur une base militaire à Mossoul. Rami, 25 ans, 
est le seul survivant. Tous les soldats sont morts. Il Voit un enfant qu'il 
suit jusqu'à ce qu'elle arrive chez elle et lui demande de l'enterrer. 


An explosion occurs on a military base in Mosul. Rami 25-year-old 
young solder, the only survivor wakes up to check out the rest of the 
soldiers, to find them all dead, he see's a child in ther. And follows her 
until she reaches her house and asks him to bury her. 


TRUE STORY 


CM Fiction 2019 - 21min 
Tunisie 

: gJluw / Scénario / Script 
Amine Lakhnech 

: 90 px0 / DOP 

Mehrez Tabka 

: LUS ÿ / Montage / Editing 
Amine Lakhnech 

: eWI / Production 

Ulysson - Antworks 
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Délivrée de la carcasse morte de sa mère, elle n'avait plus que quelques 
semaines à vivre en raison de la malformation unique dont elle est 
atteinte. Persuadée que ce monstre est l'œuvre d'une force obscure, sa 
tante «Wahida» n'a eu d'autre choix que de s'aventurer sur le chemin de la 
magie noire, un chemin semé d'incertitudes. 


Delivered from the dead carcass of her mama, she had only a few weeks 
to live due to the unique deformity of which she is affected. Persuaded 
that this freak is a work of a dark force, heraunt “Wahida” had no choice 
but to venture the way of black magic, a path strewn with uncertainty. 


CDD QUE OLD 
Muhannad Ghanim Muhaimi 
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Réalisateur et documentariste né à 
Bagdad en 1982, il a étudié le cinéma à 
la Faculté des Beaux-Arts de l'Université 
de Bagdad, il a fait une licence en 
réalisation en 2004. 


À Director and documentary filmmaker born 
in Baghdad 1982. Studied cinema at the 
College of Fine Arts University of Baghdad 
Bachelors in Cinematic directing 2004. 


Amine Lakhnech 
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Amine a produit et réalisé des dizaines 
de projets entre la Tunisie, l'Algérie et 
le Maroc. Cinéaste autodidacte, il se 
concentre sur sa carrière de réalisateur 
et finalise le scénario de son premier 
long métrage. 


He has produced and directed projects 
between Tunisia, Algeria and Morocco. 
As a self-taught filmmaker, he focuses on 
his career as a director and finalizes the 
script of his first feature film 
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Première 
Œuvre 


À HAUNTED PAST 


LM Documentaire : cg / Genre 


90min : 010 / Durée / Duration : LUS p / Montac 


Tunisie : 3, 


Country 
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Un portrait personnel d'une famille Tunisio-Bosniaque. Taoufik, 
condamné pour terrorisme, est livré à son sort : il s'occupe seul de ses 
trois filles, encore en âge d'adolescence. 


A personal portrait of a Tunisian-Bosnian family. Taoufik, convicted of 
terrorism, is left to his fate: he deals alone with his three daughters, 
still in their teenage years. 


y &oblo 
FATMA RIAHI 
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Son premier court métrage s'intitule 
Mashghoul. Elle a travaillé en tant que 
réalisatrice indépendante de courts 
documentaires. Fatma a également 
réalisé un long métrage (2011) de 42 
minutes sur la révolution tunisienne 
intitulé: La Tunisie. La révolution 
continue, produit par Al-Jazeera 
Documentary Channel. 


Her first short film was entitled Mashghoul. 
She worked as a freelance director of 
short documentaries. Fatma was also the 
director of a 42-minute long film (2011) on 
the Tunisian Revolution entitled: Tunisia … 
The Revolution Goes On, produced by Al- 
Jazeera Documentary Channel. 


À HOME OF 
ONE'S OWN 
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LM Documentaire : cgs / Geni 
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Ruba a grandi au sein d'une famille exilée et a intériorisé les souvenirs 
et les difficultés de sa mère. Elle cherche à déconstruire ses souvenirs 
afin de recréer un nouveau récit lui permettant de faire face à son 
sentiment d'aliénation permanent. Mais une question subsiste: la vie 
est-elle aussi séduisante lorsqu'on n'est plus un étranger? 


Ruba grew up in an exiled family and internalized her mother's 
memories and difficulties. She seeks to deconstruct her memories 
in order to recreate a new narrative that allows her to face her sense 
of permanent alienation. But a question remains: is life as attractive 
when you are no longer a stranger? 


disco) 
RUBA ATIYEH 
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Venue du théâtre, Ruba a travaillé sur 
les thèmes du déplacement et de l'éxil 
pour lesquels elle a été récompensée. 
Ruba est titulaire d'une maîtrise en 
documentaire du Goldsmiths College 
de Londres. Elle a réalisé de nombreux 
documentaires pour Aljazeera 
Documentary et d'autres. 


Coming from theatre Ruba worked 
on themes of displacement and 
estrangement for which she was 
awarded. Ruba has a Documentary 
MA from Goldsmiths College London. 
She made many docs for Aljazeera 
Documentary and others. 


SA 
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BUDDHA IN AFRICA Uü ol C0 l5gy 


LM Documentaire : eg / Genre Nicole Schafer 
2019 : LUS ÿ / Montage / Editing 

90min : 00 / Durée / Duration Mary Stephen 
: AL / Pays / Country Bernhard Winkler - Catherine 

Afrique Du Sud Myburgh - Nicole Schafer 

: Ju / Scénario / Script : eWI/ Production 
Nicole Schafer Thinking Strings Media 

: gai p.10 / DOP Momento Film 
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Dans un orphelinat bouddhiste chinois en Afrique, un adolescent 
malawien se retrouve déchiré entre ses racines africaines et son 
éducation chinoise. Face à l'influence croissante de la Chine sur le 
continent, Bouddha en Afrique offre un aperçu unique des forces du 
pouvoir culturel doux sur l'identité et l'imagination d'un garçon africain 
et de ses camarades d'école. 


In a Chinese Buddhist orphanage in Africa, a Malawian teenager 
finds himself torn between his African roots and Chinese upbringing. 
Set against China's expanding influence on the continent, Buddha in 
Africa provides a unique insight into the forces of cultural soft power 
on the identity and imagination of an African boy and his school 
friends. 


JUL gs 
NICOLE SCHAFER 
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.HotDocs 2019 


Réalisatrice de documentaires 
indépendante d'Afrique du Sud et 
fondatrice de Thinking Strings Media 
basée dans les Midlands du KwaZulu- 
Natal. Buddha in Africa est son 
premier long métrage documentaire, 
sélectionné au festival international du 
film de Durban et à HotDocs 2019. 


icole Schafer is an independent 
documentary filmmaker from South 
Africa and founder of Thinking Strings 
edia based in the KwaZulu-Natal 
idlands. Buddha in Africa is her first 
feature documentar), selected in durban 
international film festival and HotDocs 
2010; 


FATHALLAH TV, 10 ANS ET 
UNE RÉVOLUTION PLUS TARD 


LM Documentaire : eg / Genre Hatem Nachi 
2019 : LUS ÿ / Montage / Editing 
80min : 610 / Durée / Duration Wided Zoghlami - Karim 
Tunisie : x / Pays / Country Hammouda - Rawchen Mizouri 
: g Juuw / Scénario / Script : eWI / Production 
Wided Zoghlami Ulysson Productions 

: gui pro / DOP 
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Cinq destins de jeunes, un quartier, une décennie, nous embarquent 
dans un voyage fait d'aller retour entre deux époques : 2007-2017, de 
la dictature à la démocratie. En toute sincérité, ces jeunes partagent 
leurs rêves, nous font découvrir leur quartier et nous livrent un regard 
aiguisé sur leurs pays. 


Five destinies of young people, a district, a decade, embark us on 
a journey made of going and return between two eras: 2007-2017, 
from dictatorship to democracy. In all sincerity, these young people 
share their dreams, make us discover their neighborhood and give 
us a keen eye on their country. 
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WIDED ZOGHLAMI 
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Wided Zoghlami a étudié à l'EDAC, puis 
à l'EICAR Paris où elle réalise un court 
métrage, présenté dans plusieurs 
festivals. En 2016, elle s'intéresse à 
la mise en scène et intègre l'école du 
Théâtre National de Tunis, sous la 
direction de Fadhel Jaïbi. 


Wided Zoghlami studied at the EDAC, then 
at the EICAR Paris where she directed a 
short film, presented in several festivals. In 
2076, she became interested in directing 
and joined the school of the National 
Theatre of Tunis, under the direction of 
Fadhel Jaïbi. 
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FOR SAMA 


LM Documentaire : €gi / Genre Waad al-Kateab 
2019 : LUS ÿ / Montage / Editing 

100min : 650 / Durée / Duration Chloe Lambourne 

: 11 / Pays / Country Simon McMahon 
Royaume-Uni : eWI/ Production 

: gluu / Scénario / Script Channel 4 News 
Waad AI-Khateab - Edward Watts ITN Productions 
: oui py10 / DOP PBS Frontline - Channel 4 
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Syrie, décembre 2016. Waad al-Kateab fait partie des derniers 
survivants avant que la ville ne tombe entre les mains des forces de 
Bachar al-Assad. Elle est connue sur Internet pour ses reportages 
déchirants sur la situation en Syrie. 


Syria, December 2016. Waad al-Kateab was one ofthe last survivors 
before the city fell into the hands of Bashar al-Assad's forces. She is 
known on the Internet for her heartbreaking reports on the situation 
in Syria. 
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WAAD AL-KATEAB - EDWARD WATTS 
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Waad Al-Kateab est une documentariste 
qui est devenue journaliste citoyenne en 
2011, après que des manifestations ont 
éclaté dans toute la Syrie contre le régime 
Assad. Pour Sama est son premier long 
métrage. 

Edward Watts est un cinéaste lauréat d'un 
Emmy Award, nominé aux BAFTA, qui a 
réalisé plus de 20 films entre fictions et 
documentaires. 


Waad Al-Kateab is a documentary filmmaker 
who became a citizen journalist in 2011, after 
protests broke out across Syria against the 
Assad regime. For Sama is her first feature film. 
Edward Watts is an Emmy award-winning, 
BAFTAnominated filmmaker who has directed 
over 20 narrative and documentary films. 


Première 


IN SEARCH 


LM Documentaire : eg / Genre Jule Katika Cramer 
2018 : LUS ÿ / Montage / Editing 
90min : 0:0 / Durée / Duration Fani Schoinopoulou 
Kenya : il / Pays / Country : oUul / Production 
: Ju / Scénario / Script Academy of Media 
Beryl Magoko and Arts Cologne 

: psg py10 / DOP 
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Beryl, une jeune femme courageuse et déterminée, raconte ses 
expériences de mutilation génitale féminine et la nécessité de subir 
une chirurgie reconstructive sur ses organes génitaux. Beryl parle à 
d'autres femmes et elles partagent leurs expériences. 


Bery, a brave and determined young woman, recounts her 
experiences of female genital mutilation and the need for 
reconstructive surgery on her genitals. She talks to other women 
and they share their experiences. 
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Après ses études en graphisme 
à Mombasa Polytechnic elle est 
partie en Ouganda à l'Université 
de Kampala d'abord pour étudié la 
communication, puis pour des études 
de Film-TV-Video Production. Son 
film À la recherche a reçu plusieurs 
récompenses internationales. 


After her studies in graphic design at 
Mombasa Polytechnic she moved to 
Uganda at the University of Kampala 
first to study communication, then Film- 
TV-Video Production studies. Her film In 
search has received several international 
awards. 
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: Œuvre 


KHARTOUM 
OFFSIDE 
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Un groupe de jeunes femmes distinguées de Khartoum sont 
déterminées à professionnaliser le football et à contester l'embargo 
imposé par le gouvernement militaire islamique au Soudan, dont elles 
n'ont reçu aucune réponse. Leur lutte pour la reconnaissance officielle 
en tant qu'équipe soudanaise de football est une bataille qui est faite 
de peur, de courage et de moments drôles. 


À group of distinguished young women in Khartoum are determined 
to professionalize football and challenge the embargo imposed 
by the Islamic military government in Sudan from which they have 
received no answer. Their battle for official recognition as a Sudanese 
football team is made of fear, courage and funny moments. 
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MARWA ZEIN 
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Réalisatrice et productrice. Ses courts 
métrages À Game et One Week and 
Two Days, qui a participé au Festival 
de Carthage 2017, ont remporté de 
nombreux prix. Khartoum Offside 
est son premier long métrage 
documentaire (Section indépendante 
de la Berlinale 2019). 


Director and producer Her short films 
À Game and One Week and Two Days, 
which took part in the Carthage Film 
Festival 2017, have won numerous 
awards. Khartoum Offside is her first 
feature documentary (Independent 
Section of the Berlinale2019). 


LE LOUP D'OR DE BALOLÉ 
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Au cœur d'Ouagadougou, une carrière de granit où près de 2.500 
personnes, adultes et enfants, travaillent dans des conditions 
dantesques, en marge d'une société qui refuse de les voir. Mais en 
2014, la révolution est passée par là et a soufflé sur les esprits, un vent 
d'émancipation et d'espoir. Une certaine audace... 


In the heart of Ouagadougou, a granite quarry where nearly 2,500 
people, adults and children, work in Dantean conditions, on the 
margins of a society that refuses to see them. But in 2014, the 
revolution went through this and blew on the minds, a wind of 
emancipation and hope. À certain audacity…. 
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Ecrivainne etcinéastefrançaiset burkinabée. 
Après des études de littérature moderne, 
elle a commencé comme journaliste 
dans la presse écrite. Elle commence 
le documentaire avec un premier long 
métrage, Farafinko, qui a remporté de 
nombreux prix. Son dernier documentaire 
Le Loup d'Or de Balolé a remporté l'Etalon 
d'Or du film documentaire au FESPACO 
2019. 


French and Burkinabé writer and filmmaker. 
Aïter studying modern literature, began as 
a journalist in the print media. She starts 
documentany filmmaking with a first feature 
film, Farafinko, which won many awards. Her 
last documentary Balolé: The Golden Wolf, 
won the Golden Etalon for documentary 
films in FESPACO 2019. 
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PAS D'OR POUR KALSAKA 
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Depuis la nuit des temps, les habitants d'un petit village du Burkina 
Faso vivaient grâce à l'or. Mais aujourd'hui, il ne reste PAS D'OR 
POUR KALSAKA, une multinationale exploitant toutes les ressources 
naturelles. Le film suit la lutte de la population locale pour dénoncer 
cette injustice et revendiquer sa dignité. 


Since the dawn of times, the inhabitants of a small village in Burkina 
Faso had been living with gold. But today, there is NO GOLD FOR 
KALSAKA. À multinational companyis exploiting all natural resources. 
The film follows the struggle of the local population to denounce this 
injustice and claim their dignity. 
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Né à Koudougou, au Burkina Faso, 
travaille comme réalisateur, directeur 
de la photographie et producteur de 
documentaires. Ses films ont participé 
aux principaux festivals internationaux, 
notamment la Berlinale, IDFA, Cinéma 
du Réel, Fespaco. 


Born in Koudougou, Burkina Faso, works 
as a director, director of photography and 
documentary producer. His films have 
participated in the main international 
festivals, including Berlinale, IDFA, Cinéma 
du Réel, Fespaco 
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Pour la mémoire collective des tunisiens, 1978 est le souvenir 
impérissable de cette fameuse équipe nationale de foot et de son 
“épopée vers l'Argentine”. Un mythe qui a jalonné mon enfance 
accompagné d'une question intrigante : Pourquoi ma mère refusait 
de regarder le foot ? Et si 1978 n'était pas qu'une histoire de foot? 


For the collective memory of Tunisians, 1978 is the undying memory 
of our famous national football team and its “epic” to Argentina”. A 
myth which marked my childhood along with à intriguing question: 
why did my mother never watch football with us? What if 1978 in the 
end was more than a football story? 
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SAMI TLILI 
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Doctorant en lettres Modernes à 
l'université Aix-Marseille et formé 
aux ateliers Varan. Après trois courts 
métrages, Il réalise en 2012 son 
premier long métrage documentaire 
Maudit soit le Phosphate. Il a travaillé 
aussi comme directeur artistique dans 
plusieurs festivals de cinéma. 


PhD student in Modern Literature at Aix- 
Marseille University and trained at Varan 
workshops. After three short films, in 
2012 he directed his first documentary 
feature Cursed Be the Phosphate. He 
has also worked as an art director at 
several film festivals. 
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TALKING 
ABOUT TREÉES 
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Quatre cinéastes soudanais assez âgés, passionnés de cinéma, se 
battent pour ramener le cinéma au Soudan, non sans résistance. 
Leur ciné-club a décidé de faire revivre un vieux cinéma et d'attirer à 
nouveau l'attention sur l'histoire du cinéma soudanais. 


Four old Sudanese filmmakers, with passion for cinema struggle to 
bring cinema back to Sudan, not without resistance. Their Sudanese 
Film Club have decided to revive an old cinema, and again draws 
attention to Sudanese film history. 
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SJ Paulo Luaun 
SUHAIB GASMELBARI 
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Suhaib a suivi des études de cinéma 
en France à l'Université Paris VIII Il a 
écrit et réalisé de nombreux courts 
métrages, fictions et documentaires. 
Talking About Trees est son premier 
long métrage documentaire, qui a 
remporté le prix Panorama du public à 
la Berlinale. 


Suhaib followed Cinema Studies in France 
at the University Paris VII. He has written 
and directed many short films, fiction and 
documentary. Talking About Trees is his 
first feature documentarn), which has won 
the Panorama Audience Award at the 
Berlinale. 
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La vie quotidienne des femmes médecins syriennes pendant la guerre 
de Syrie 


The daily life of female Syrian doctors during Syrian war. 


FERAS FAYYAD 
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Feras Fayyad a réalisé et monté 
plusieurs films, documentaires et 
fictions, et a reçu une reconnaissance 
particulière pour son travail sur les 
questions syriennes contemporaines et 
la transformation politique du monde 
arabe. The Cave est son dernier film 
documentaire, sélectionné à Toronto. 


Feras Fayyad has directed and edited 
several films, both documentaries 
and fiction, and has received 
particular recognition for his work on 
contemporary Syrian issues and the 
political transformation of the Arab 
world. The Cave is his last documentary 
film, selected at Toronto. 
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Courts Métrages documentaires 


Short Documentary Fifms 
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Compétition Officielle 


Official Competition 


5 ETOILES - 095 yuoS 
Mame Woury THIOUBOU - ggu (579 pLo 
SENEGAL - Jlésiruul “ 


ALL COME FROM DUST - 1h (yo 
Younes BEN SLIMANE - Jlouluw y ya gs 
TUNISIE - qu 9j 


E’SITAR - Ju 

&gé Qu y j dos 
Kahina Zina BENGHOUBA 
ALGERIE - yslj59i 


LU JS Suiy ui syi a) 
| HAVE SEEN NOTHING, 
| HAVE SEEN ALL 


Yaser KASSAB - su LO5 pau 
SYRIE - Uygau 


IN THE MIDDLE - «üwisoll 4,0 


Mariam AL-DHUBHANI - HUgdil 24 J-0 
YEMEN - gaul É 


LE PERE DE TILAI 


Michel KUATE - 595$ Jlio 
CAMEROUN - {940 li 


04JI Joli 
LES COMPAGNONS DE LA CAVE 


Fakhri EL GHEZAL - JIjgJi (sy 
TUNISIE - qui 95 È 


PACIFIC 
Angie OBEID - ac Qui 
LIBAN - JU # 
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5 ETOILES 


CM Doc 2019 - 19min 
Sénégal 

g Jluuu / Scénario / Script 
Thioubou Mame Woury 

: J910ÿ j10 / DOP 

Oumar Ba 

: LUu$ÿ / Montage / Editing 
Edgar Allender 

: eWI / Production 
Krysalide Diffusion 
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5 Etoiles, c'est la parole des émigrés africains à Lille en France sous le 
regard du Gouverneur Faidherbe. 


5 étoiles is the word of African emigrants in Lille, France, under the 
gaze of Governor Faidherbe. 


ALL COME FROM DUST 


CM Doc 2018 - 0O9min - Tunisie 
: Ju / Scénario / Script 
Younes Ben Slimane 

: JJ910ÿ jyx0 / DOP 

Younes Ben Slimane 
Ghassen Chraifa 

Akrem Chaloueh 

: Lu$p / Montage / Editing 
Younes Ben Slimane 

: eWI / Production 

CNCI - Ciné Par'Court 
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Une boucle de virage sans bas-côté. Tu étais sa condamnation, il était sa 
propre floraison. Tu étais son tombeau, il était son berceau. Tu étais sa 
tristesse, il était son canevas, En enfer comme aux cieux, les mots étaient 
vaporeux. 


A turn loop without a side aisle. You were his condemnation, he was his 
blooming process. You were his tomb, he was his cradle. You were his 
sadness, he was his canvas, In hell as in heaven, words were vaporous. 


Mame Woury THIOUBOU gg (579 olo 
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Après une Maitrise en Géographie de 
l'Université Cheikh Anta Diop de Dakar, 
Mame Woury THIOUBOU choisit le 
journalisme. En 2009, elle intègre le 
Master de réalisation de Documentaire 
de création de l'Université Gaston 
Berger de Saint Louis (UGB). 


After a Mastersdegree in Geography from 
the Cheikh Anta Diop University in Dakar, 
Mame Woury THIOUBOU chose journalism. 
In 2009, she joined the Masters degree in 
creative documentary filmmaking at the 
Gaston Berger University of Saint Louis (UGB). 


Younes Ben Slimane low Cu quigs 
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Younes poursuit sa cinquième année 
d'études universitaires en architecture 
à l'ENAU de Tunis. À travers divers 
médiums, il s'inspire des vies et des 
paysages qu'il côtoie et considère 
sa démarche artistique comme 
existentielle. 


Younes is in his fifth year of university 
studies in architecture at the ENAU in 
Tunis. Through various media, he is 
inspired by the lives and landscapes he 
encounters and considers his artistic 
approach as existential. 


E'SITAR 


CM Doc 2019 - 26min - Algérie 
: gJuuw / Scénario / Script 
Kahina Zina Benghouba 

: JO px0 / DOP 

Kahina Zina Benghouba 

: LUu$p / Montage / Editing 
Mehdi Ouadi 

: el / Production 

Collectif Cinéma et Mémoire 
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Kahina comprend dès l'enfance qu'elle est une condition particuliére, 
cependant elle en ignore les raisons. Elle nous raconte un chemin de vie, 
une quête jonchée de questionnements et de ressentiments nourrie de 
son vécu et de celui d'autres femmes. Pouvoir vivre en paix, en tant que 
femme entière dans un monde où les hommes lui ont imposé les régles. 


From childhood, Kahina undrestood that she is unique, desn't know 
the reasons why. She tells us about a path of life, a quest strewn with 
questions and resentments nourished by her own experience and that 
of other women. To be able to live in peace, as a whole woman in a 
world where men have imposed rules... 


| HAVE SEEN NOTHING, 
| HAVE SEEN ALL 


CM Doc 2019 - 19min - Syrie 
: gJuw / Scénario / Script 
Yaser Kassab 

: J910ÿ jx0 / DOP 

Yaser Kassab 

: LUu$p / Montage / Editing 
Rima Alhamedd 

: eWI / Production 
Bidayyat 
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Après avoir parlé de la fin de la guerre en Syrie et du début de la phase de 
reconstruction, Yaser et sa famille sont contraints de s'occuper du transfert 
des tombes des parcs publics à Alep. Des milliers de kilomètres séparent 
Yaser, qui vit dans un pays scandinave, de ses parents à Alep. Avec tout 
ce que ces deux lieux portent comme contraste l'un par rapport à l'autre. 


After talking about the end of the war in Syria and the start of the 
reconstruction phase, Yaser and his family find themselves compelled to 
deal with the transfer of graves from public parks in Aleppo. Thousands 
of kilometers Separate Yaser who lives in a Scandinavian country, from 
his parents in Aleppo. With what these two places carry of contrast. 
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Kahina Zina BENGHOUBA 
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Féministe et enseignante, elle décide 
en 2017 de participer à une résidence 
d'écriture de films documentaires et 
réalise en 2019, son premier court 
métrage documentaire E'sitar. 


À feminist and teacher, she decided in 
2017 to participate in a documentary film 
writing residency and direct her first short 
documentary film Esitar in 2019. 
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Yaser Kassab 
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Réalisateur primé, né en Syrie en 1988 
et basé en Suède, son dernier court- 
métrage | Have Seen Nothing, | Have 
Seen All a été sélectionné dans le cadre 
du concours Vision du Reel FF. 


An award-winning filmmaker, born in 
Syria 1988 and based in Sweden.Hlis latest 
short film | Have Seen Nothing, | Have 
Seen All was selectetd in the competition 
of Vision du Reel FF. 
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IN THE MIDDLE 


CM Doc 2019 - 14min - Yemen 
: gJuw / Scénario / Script 
Mariam Al-Dhubhani 

: J910ÿ jx0 / DOP 

Dop : Mohammed Al-Jaberi 

: LUS / Montage / Editing 
Amit Chowdhury 

Nur Munawarah 

: el / Production 

Studio 20Q 
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En 2015, les Houthis ont attaqué le sud du Yémen. Ali et beaucoup de 
jeunes hommes ont quitté leurs études et leur travail pour défendre leur 
ville, on leur a promis beaucoup de choses mais ils se sont retrouvés 
sans rien. Ali doit se dépêcher de subvenir à ses besoins et à ceux de sa 
famille. Il ne veut plus être soldat... d'autres options ? 


In 2015, Houthis attacked the South of Yemen. Ali and many young men 
left their education and work to defend their city. They were promised 
many things but ended up with nothing. Ali needs to hustle to provide 
for himself and his family. He does not want to be a soldier anymore.. 
Does he have other options? 


LE PÈRE DE TILAI 


CM Doc 2019 - 30min 
Cameroun 

: YJluuu / Scénario / Script 
Michel Kuate 

: JQ910ÿ jx0 / DOP 

Michel Kuate - Joseph Saha 
Lionnel Kamkoum 

: LUS / Montage / Editing 
Michel Kuate - Joseph Saha 
: eWul / Production 
CORDIA PROD 
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Partant de ses souvenir d'enfance, le réalisateur retrace la vie et l'oeuvre 
de IDRISSA OUEDRAOGO. Un accent particulier sur sa philosophie de vie 
et son regard sur le monde. 


Based on his childhood memories, the director recounts the life and 
work of IDRISSA OUEDRAOGO. With à particular emphasis on his 
philosophy of life and his views of the world. 
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Journaliste et cinéaste yéménite et russe. 
Elle est actuellement senior à l'Université 
Northwestern au Qatar. Elle a d'abord 
poursuivi sa passion pour les médias 
lors des soulèvements arabes de 2011. 
AI-Dhubhani a cofondé une société de 
production nommée Background Group 
for Media. 
Yemeni-Russian journalist and 
filmmaker. She is currently a senior at 
NorthwesternUniversity in Qatar. She 
first pursuedher passion for media during 
the 2011 Arabuprisings. Al-Dhubhanico- 
founded a production company named 
Background Group for Media. 
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Michel KUATE 
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Apres sa formation aux Classes de 
Cinéma en 2002, il travaille pour Ariane 
TV et canal 2. Michel est réalisateur chez 
Cordia Prod. il a signé plusieurs films à 
succès. 


After his training in Film Classes in 2002, 
he worked for Ariane TV and channel 2. 
Michel is a director at Cordia Prod. He has 
made several successful films. 


LES COMPAGNONS DE LA CAVE 


CM Doc 2019 - 18min - Tunisie 
: gJluw / Scénario / Script 
Fakhri El Ghezal 

: gi pro / DOP 

Fakhri El Ghezal 

: LUu$ÿ / Montage / Editing 
Callum Francis Redfurn 

: el / Production 

Rosa Luxemburg Stiftug 
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Tourné en noir et blanc avec une caméra super 8, le film est une sorte 
de lettre ouverte, adressée par le réalisateur aux deux rappeurs Jojo 
M et Galaa, revenant sur leurs traces et partageant par réminiscences, 
leur périple clandestin, depuis la ville de Redeyef dans le bassin minier 
tunisien jusqu'à Nantes en France. 


Shot in black and white with a super 8 camera, the film is a kind of an 
open letter, addressed by the director to the two rappers Jojo M and 
Galaaa, retracing their steps and sharing through reminiscences, their 
clandestine journey, from the city of Redeyef in the Tunisian mining 
basin to Nantes in France. 


PACIFIC 


CM Doc 2019 - 23min - Liban 
: gJluw / Scénario / Script 
Angie Obeid 

: gui pro / DOP 

Angie Obeid 

: LUu$ÿ / Montage / Editing 

Dani Abo Louh 

: eWI / Production 

Doc Nomads 
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Chaque fois que je traversais les couloirs rougeêtres sombres pour 
atteindre mon appartement, chaque fois que je regardais par les fenêtres 
et que je plongeais dans cette vue étendue de la ville de Bruxelles, des 
sentiments inhabituels surgissaient... jusqu'au jour où j'ai lu un article sur 
mon immeuble PACIFIC, intitulé «la tour suicide»/»the suicide tower”. 


Whenever |! walk through the dark reddish hallways to reach my 
apartment, whenever | would look out of my windows and dive into that 
expended view of the city of Brussels, unusual feelings would emerge.…. 
until the day | read an article about my building PACIFIC, entitled "the 
suicide tower”. 
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Fakhri El Ghezal 
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Fakhri El Ghezal est un photographe, 
vidéaste et cinéaste Tunisien, il 
est diplômé de l'ISBAT de Tunis. 
Son troisième court documentaire 
Les compagnons de la cave a été 
sélectionné à Locarno. 


Fakhri El Ghezal is à Tunisian 
photographer, videographer and 
filmmaker, he graduated from ISBAT 
Tunis. His third short documentary 
Companions of the cave was selected at 
Locarno. 


Angie OBEID 
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Ses films ont participé à de nombreux 
festivals à travers le monde tels que le 
FID Marseille, Visions du Réel et Hot 
Docs. 


Her films have participated in many 
festivals around the world such as FID 
Marseille, Visions du Réel and Hot Docs. 
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AVANT QU'IL NE SOIT TROP TARD Cgdll cg Lo Juë 
BEFORE IT'S TOO LATE 


LM Fiction : Egg / Genre Abdallah - Majd Mastoura - Salma 

2019 Mahjoubi - Kamel Touati - Afef 

73min : 610 / Durée / Duration Ben Mahmoud 

: AL / Pays / Country : Jgwoi p.10 / DOP 

Tunisie Frida Marzouk 

: Ju / Scénario / Script : LUS ÿ / Montage / Editing 
Majdi Lakhdar - Soumaya Jelassi Anes Saadli 
Mohamed Ali Ben Hamra : eWI / Production 

: Jatoÿ / Casting POLIMOVIE 

Raouf Ben Amor - Rabia Ben INTERNATIONAL PICTURES 
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Ali un vieil couturier de Tunis passe son temps à chercher un trésor 
introuvable dans une galerie souterraine de sa maison, se retrouve 
coincé avec sa femme et ses enfants sous les décombres suite à 
l'effondrement de leur habitat, il doit apprendre à s'occuper et prendre 
soin d'eux en les emmenant à l'abri dans la galerie souterraine, il doit 
lutter et chercher un moyen pour les sauver avant qu'il ne soit trop 
tard. 


Ali is an old and poor tailor from Tunis who spends his time looking 
for a buried treasure in an underground gallery in his house. One 
day, he finds himself stuck with his wife and children under the 
rubbles after the collapse of their home. That's when he must learn 
to take care of them by taking them to the underground shelter. He 
must fight and look for a way to save them before it's too late. 


JA (5350 
Majdi Lakhdar 
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Maïjdi Lakhdar, né à Tunis en 1987. 
Il est diplômé en 2009, en écriture 
et réalisation cinématographique de 
lISAMM. Il a réalisé trois court-métrages 
et il a joué dans plusieurs court- 
métrages. “AVANT QU'IL NE SOIT TROP 
TARD”" est son premier longmétrage de 
fiction. 


Maijdi Lakhdar was born in Tunis in 1987. 
After graduating in cinema from the 
Institut Supérieur des Arts Multimédia 
de la Manouba in 2009, he directed 
three short films and acted in several 
others. “Before its too late” is his first 
feature film. 
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Sélection Officielle Hors Compétition 


Official Selection Out of Competition 


1982 


Oualid MOUANESS - yuigo aug 
LIBAN - guy 


INTO STUDIO MASR - 00 gsgiuu LÔ 
Mona ASSAD - seul 10 . 
EGYPTE - j100 


LES EGARES - ygaos CU 
Said KHALLAF - US 1e uv 
MAROC - y$aol 


WHERE WE°RE BORN - gi LoJ 
Tamer EZZAT - Se ob 
EGYPTE - j100 
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Lorsque Wissam, onze ans, décide de dire à sa camarade de classe 
qu'il l'aime, il est confronté à une invasion qui menace de les séparer 
définitivement. Cette histoire de premier amour sur fond de guerre 
dépeint un jour que les enfants et les adultes n'oublieront jamais. 


When eleven year old Wissam decides to tell his classmate that 
he loves her, he is challenged by an invasion that threatens to 
permanently keep them a part. This story of first love against this 
back drop of war portrays a day kids and adults will never forget. 
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Il a obtenu une maîtrise en écriture et 
réalisation à la Florida State University. 
Il a produit des longs métrages 
documentaires, des publicités et réalisé 
des courts métrages primés. 1982 
est son premier long métrage en tant 
qu'auteur et réalisateur. 


Acquired an MFA in Writing and Directing 
at Horida State University. He produced 
feature documentaries, commercials and 
directed awarded short films. 1982 is his 
first feature as writer and director. 


’roduction 


Studio Masr 
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Après des décennies de gestion du secteur public, Studio Masr est 
proposé à la privatisation en 2000. Une équipe de jeunes cinéphiles se 
lance dans l'aventure de sa modernisation et quinze ans plus tard, ils 
racontent leur histoire. Le film est un voyage dans le temps et l'espace, 
la fiction et l'histoire, les aspirations et les rêves. 


After decades of public sector management, Studio Masr is offered 
for privatization in 2000. A team of young cinema lovers embarks on 
its modernization adventure and fifteen years later, they tell their 
stories. The film is a journey in time and space, fiction and history, 
aspirations and dreams. 
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Née en Égypte, Mona Assaad étudie 
la médecine. Travaillant comme 
assistante médicale sur un film de 
Youssef Chahine, elle découvre le 
cinéma. En 2000, elle rejoint Elixir Co. 
qui reprend Studio Masr et en devient 
la productrice exécutive. Into Studio 
Masr est son premier documentaire. 


Born in Egypt, Mona Assaad studies 
medicine. Working as medical support 
on a Youssef Chahine's film, she 
discovers filmmaking. In 2000, she joins 
Elixir Co. That takes over Studio Masr and 
becomes its executive producer. Into 
Studio Masr is her first documentary. 
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LES EGARES JgaUU| 


LM Fiction : ggs / Genre : Jo jx0 / DOP 

2019 Fadil Chouika 

100min : 650 / Durée / Duration : LUS / Montage / Editing 
Maroc : 31 / Pays / Country Said Khallaf 


: gJuu / Scénario / Script 
Mohamed Najdi 

: Jaioÿï / Casting 

Abdenbi El Beniwi - Nisrin Erradi 
Abdeslam Bouhcini - Abdessamad 
Mouhieddine - Fati Jamali 


: eWl/ Production 
Dunas Procuction 
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Mourad appartient à la haute société. Il est issu d'une famille riche qui 
domine, ou du moins ce que certains pensent, la classe populaire. Un 
accident de voiture engendre la perte de sa virilité puisqu'il se trouve 
impuissant. || est confronté à une situation qui va bouleverser toute 
sa vie. 


Mourad belongs to the high society. He comes from a rich family that 
dominates, or at least what some people think, the working class. A 
car accident causes him to lose his virility because he finds himself 
powerless. He is faced with a situation that will change his whole life. 


Out Of Competition 


CLOUS ou 


Said KHALLAF 
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En 2005, Saïd termine ses études de 
cinéma à Vancouver, Canada. Entre 
2006 et 2013, Saïd réalise plusieurs 
courts métrages. Il a écrit et réalisé 
un long-métrage en 2014 A Mile In 
My Shoes qui a obtenu 22 prix et 6 
nominations. 


In 2005, Saïd completed his film studies in 
Vancouver, Canada. Between 2006 and 
2013, Saïd directed several short films. 
He wrote and directed a feature film in 
2014 A Mile In My Shoes which won 22 
awards and 6 nominations. 


WHEN WE'RE BORN 


LM Fiction : ggi / Genre : gai yr0 / DOP 

2019 Rady Estmenkovic 

96min : 60 / Durée / Duration : LU / Montage / Editing 

Egypte : xl / Pays / Country Michelle Yosef 

: Ju / Scénario / Script : el / Production 

Nadine Shams Tamer Ezzat Films 

: Jai / Casting Team One Productions 
Amr Abed - Ibtihal Elserety 
Salma Hasan - Mohamed Hatem 
Amir Eid - Passant Shawky 
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Le film présente trois histoires distinctes de trois personnages 
différents qui font face à des défis personnels en raison de restrictions 
qu'ils n'ont pas choisies. Malgré leurs classes sociales différentes, les 
trois personnages semblent avoir des parcours similaires. Les histoires 
sont entrelacées à travers des chansons qui décrivent la lutte interne 
des personnages. 


The film presents three separate stories of three different characters 
who face personal challenges because of restrictions that they 
did not choose. Despite their different social classes, the three 
characters seem to have similar paths. The stories are intertwined 
through songs that describe internal struggle of the characters. 


Cie pob 
Tamer Ezzat 
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Il a commencé sa carrière en 1994 
comme monteur pour des réalisateurs 
égyptiens célèbres, comme Youssef 
Chahine et VYousry Nasrallah… || a 
ensuite étudié la mise en scène et les 
effets spéciaux à New York. En 2002, il 
retourne au Caire pour commencer la 
réalisation et la production. 


Started his career in 1994 as an editor 
for celebrated Egyptian directors, like 
Youssef Chahine and Yousry Nasrallah.. 
He went to study directing and special 
effects in New York. In 2002, he returned 
to Cairo to start directing and producing. 
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Diaspora ? 


Diaspora? 


Soutenu par 
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Les JCC lancent une nouvelle section "Diaspora ?” qui se tient en parallèle entre sa 
programmation artistique et professionnelle, avec deux panels au sein de Carthage 
Talks. Pour célébrer l'esprit fondateur des JCC, cette section a été pensée pour valoriser 
les racines africaines et arabes de ces films, notamment à travers les trajectoires 
personnelles des cinéastes et des sujets qu'ils traitent: récits d'exil, de migration, 
d'aliénation, de nostalgie, de (non-)appartenance, de (dé)connexion, d'éloignement, 
d'introspection, et la quête pour retrouver la mémoire individuelle et collective. 


The JCC-Carthage Film Festival is launching "Diaspora?" a new section which runs in parallel 
to the artistic and industry programming with two panels hosted as part of Carthage Talk. 
As a celebration of the founding spirit of JCC-Carthage Film Festival, this new section was 
curated with the intention of highlighting films that address African and Arab roots, notably 
through the filmmakers’ personal journeys and their chosen themes of exile, alienation, 
nostalgia, (un)belonging, (dis)connection, estrangement, and the quest to recover individual 
and collective memory. 


A MANSOURAH, TU NOUS AS SÉPARÉS PARIS STALINGRAD 
Dorothee Myriam Kellou - g1$ oUyuo (59,93  Hind Meddeb - 5390 119 


ALGERIE - y51j2l TUNISIE - gui 95 

LES MISERABLES TU MERITES UN AMOUR 
Ladj LY - J 524 Hafsia Herzi- (sjJ> dunûs 
FRANCE - Lui yô FRANCE - Luuiyô 

MOTHER, | AM SUFFOCATING. UN DIVAN A TUNIS 

THIS IS MY LAST FILM ABOUT YOU Manele Labidi - (çauel JLio 
Sjljg0 Los gigsg01 PLIS RER 


Lemohang Jeremiah Mosese 
LESOTHO - giuwuguy 
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Pendant la guerre d'Algérie, 2 350 000 personnes ont été déplacées 
par l'Armée Française en lutte contre le FLN. Forcées de quitter leur 
lieu d'habitation, elles ont été regroupées dans des camps. De retour 
à Mansourah, son village natal, Malek collecte avec Dorothée-Myriam, 
sa fille, une mémoire historique. 


During the Algerian war, 2,350,000 people were displaced by the 
French Army in the fight against the FLN. Forced to leave their 
homes, they were regrouped in camps. Back in Mansourah, his 
native village, Malek and his daughter Dorothée-Myriam collect à 
historical memory. 


4209 dou . gl pUuo (39/9 
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Dorothée-Myriam Kellou est journaliste 
et réalisatrice basée à Paris. Nominée 
pour le prix Samir Kassir pour la liberté 
de la presse dans le monde arabe. 


Dorothée-Myriam Kellou is a journalist 
and director based in Paris. Nominated 
for the Samir Kassir Prize for Freedom of 
the Press in the Arab World. 


Damien Bonnard - Alexis M: 
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Stéphane rejoint la Brigade Anti-Crime de Montfermeil, en 93. Il 
rencontre ses nouveaux coéquipiers, Chris et Gwada, et découvre les 
tensions entre les différents groupes du quartier. 


Stéphane joined the Anti-Crime Brigade of Montfermeil, in the 93. 
He meets his new teammates, Chris and Gwada, and discovers the 
tensions between the different groups of the district. 
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Son premier long métrage, Les 
Misérables. Le film, sélectionné au 
festival de Cannes 2019 en compétition 
officielle et récompensé par le Prix du 


Jury. 


His first feature film, Les Misérables, 
adapted from his short. The film, selected 
at the 2019 Cannes Film Festival in official 
competition and awarded the Jury Prize. 


87 


88 


pl 


MOTHER, I AM SUFFOCATING. 
THIS IS MY LAST FILM ABOUT YOU. 


LM Doc-Expérimental : €g5 / Genre Pheku keeper Lisema 
2019 Disko Monaheng 

76min : 60 / Durée / Duration : JO px0 / DOP 
Lesotho : àL / Pays / Country Lemohang Jeremiah Mosese 

: qu / Scénario / Script : LUS / Montage / Editing 
Lemohang Jeremiah Mosese Mashabushabu Mosese 

: Jaloÿï / Casting Arata Mori 

Thato Khobotle - Mercy Koetle : el / Production 

- Napo Kalebe - Molibeli Mokake Lemohang Jeremiah Mosese 
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Une jeune femme porte une lourde croix en bois à travers le Lesotho; 
autour d'elle, des visages, des rues poussiéreuses, un troupeau de 
moutons et des mains qui tricotent sans cesse. Une voix off brute 
transforme le flux d'images en un adieu cinématographique d'un 
réalisateur en exil dans son pays natal. 


À youngwoman carries a heavy wooden cross through Lesotho; 
around her, faces, dusty streets, a flock of sheep and hands that 
knit unceasingly. À raw voice over shapes the flow of images into a 
cinematic fare well from a director in exile to his homeland. 


SJj)go Los 2iggo1 
Lemohang Jeremiah MOSESE 
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Lemohang Jeremiah Mosese est 
un écrivain, réalisateur et directeur 
de la photographie du Lesotho en 
Afrique du Sud. Il est connu pour : For 
Those Whose God Is Dead (2013) and 
Mosonngoa (2014). 


Lemohang Jeremiah Mosese is a writer, 
director and cinematographer from 
Lesotho in South Africa. He is known for 
: For Those Whose God IS Dead (2013) 
and Mosonngoa (2014). 


PARIS STALINGRAD 


LM Doc : ggi / Genre : gai y10 / DOP 

2019 Hind Meddeb - Thim Naccache 

86min : 00 / Durée / Duration : LU / Montage / Editing 
Tunisie : x / Pays / Country Sophie Pouleau 

: Ju / Scénario / Script : el / Production 
Hind Meddeb Echo films 
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Paris, été 2016. Des personnes réfugiées campent dans le quartier 
Stalingrad. Contrôles,nasses, évacuations, grillages. Le film 
cartographie leur calvaire. Du groupe, s'élève la voix de Souleymane, 
jeune exilé du Darfour dont les poèmes viennent cohabiter avec la 
voix off de la cinéaste. 


Paris, summer 2016. Refugees are camping in the Stalingrad district. 
Controls, drains, evacuations, screens. The film maps their ordeal. 
From the group, the voice of Souleymane, ayoung exile from Darfur 
whose poems coexist with the voice over of the filmmaker. 


tJ590 30 
Hind MEDDEB 
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Hind Meddeb a grandi entre la 
France, le Maroc et la Tunisie, ses pays 
d'origine. Entre 2011 et 2013, à l'heure 
du printemps arabe, elle a réalisé deux 
longs métrages documentaires. 


Hind Meddeb grew up between France, 
Morocco and Tunisia, his country of origin. 
Between 2011 and 2013, at the time of 
the Arab Spring, she directed two feature- 
length documentaries. 
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LM Fiction : gg / Genre M'hand - Myriam Dijeljeli 

2019 : 9105 p10 / DOP 

102min : 60 / Durée / Duration Jérémie Attard 

France : à / Pays / Country : LUS pi / Montage / Editing 

: Ju / Scénario / Script William Wayolle 

Hafsia Herzi Maria Giménez Cavallo 

: Jaboï / Casting : eLüI / Production 

Hafsia Herzi - Djanis Bouzyani - Les films de la bonne mère 
Jérémie Laheurte - Anthony Bajon 
- Sylvie Verheyde - Karim Ait 


Lil Lailci oU il x5i 6 .JUaëiul 6 &geu iU æ&51gj au) &iuS 1e) 
al ai le ils nas Jgleyg duudi say Lay CII 0129 Loin 
Le gx illg à 1 ylg SUbéboll y … Lai a Loaünë Yi côpe Uji 

. OÙ LU il Jai 


Suite à l'infidélité de Rémi, Lila vit difficilement la rupture. Un jour, 
il lui annonce qu'il part seul en Bolivie pour se retrouver lui-même 
et essayer de comprendre ses erreurs. Là-bas, il lui laisse entendre 
que leur histoire n'est pas finie. Entre discussions, réconforts et 
encouragement à la folie amoureuse, Lila s'égare.. 


Following the unfaithfulness of Remi, Lila has à hard time breaking 
up. One day, he announces that he leaves alone in Bolivia to find 
himself and try to understand his mistakes. There, he lets her know 
that their story is not over … Between discussions, comfort and 
encouragement to love madness, Lila goes astray … 
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Hafsia Herzi fait ses premiers pas au 
cinéma en tant qu'actrice. En 2010, 
elle réalise Le Rodba son premier court 
métrage. En 2019, Tu mérites un amour, 
son premier long métrage totalement 
auto-produit, a été sélectionné à la 
Semaine de la Critique à Cannes. 


Hafsia Herzi takes her first steps in 
the cinema as an actress. In 2010, she 
directed Le Rodba her first short film. 
In 2019, You Deserve à Lover, his first 
feature film totally self-produced, was 
selected at the Critics Week. 


LM Fiction : ggi / Genre 

2019 

88min : 010 / Durée / Duration 
Tunisie : x / Pays / Country 

: Ju / Scénario / Script 
Manele Labidi 

: Jatoÿ / Casting 

Golshifteh Farahani - Majd 
Mastoura - Aisha Ben Miled - Fe- 


ryel Chammari - Hichem Yacoubi 
Ramla Ayari 

: gai yr0 / DOP 

Lauren Brunet 

: LUS ÿ / Montage / Editing 
Yorgos Lamprinos 

: eWI / Production 

Kazak Productions 
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Selma, une psychanalyste, se débat avec un groupe de nouveaux 
clients colorés après son retour en Tunisie pour ouvrir un cabinet. 


Selma, a psychoanalyst, wrestles with ac ast of colorful new clients 
aîter returning home to Tunisia to open a practice. 
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Manele Labidi est une scénariste et 
réalisatrice Franco-Tunisienne. Elle à 
fait des études de sciences-politiques 
et finances pendant quelques années 
avant de commencer à écrire pour le 
théâtre et la radio. Un Divan à Tunis est 
son premier long-métrage 


Manele Labidi is a Franco-Tunisian writer 
and director. She studied political science 
and finance for a few years before starting 
writing for theatre and radio. Arab Blues is 
her first feature film. 
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POUR UNE MIGRATION INFORMÉE 
#PARLONS MIGRATION 


awaremigrants.org 


Earth, Wind, Water or Fire 
Together, we can 
#FindAWay 


La migration due aux changements environnementaux n'est pas un phénomène nouveau - ce qui est nouveau, 

c'est l'intensité et la gravité de ces facteurs dus à notre climat changeant. L'Organisation Internationale pour 

les Migrations (OIM - ONU Migration) est en première ligne, elle aide les personnes qui ont déjà souffert des 

conséquences du changement climatique à reconstruire leur vie avec dignité et à être plus résistantes à des 
chocs futurs. 


Quatre histoires, sur trois continents, sur les deux plus grands défis de notre époque: le changement 
climatique et la migration. 


Rejoignez l'OIM : trouver un moyen (#FindAWay) de répondre à la migration climatique. 
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Centre National du Cinéma et de l'Image 
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Regard sur le Cinéma Tunisien 


View on Tunisian Cinema 


BARISA 
SLOWN - y99Luu 


FATUM - p9blo 
Mohamed Ali NAHDI - saoul Le 30-20 


LA PREMIERE A GAUCHE - jluute ag) 
Wajdi JHIMI - Çoias (329 


SPLIT - oluuôs| 
Ghassen MEJRI - çs y>LoJl lue 


JA 9 UJ5 Jgsglell 
130 YEARS OF ALAWISTS 
SJaul Jlos 2020 
Mohamed Jamel NEFZI 


FATARIA - du yi0 
Walid TAYAA - ei 29 


io auol sil Joy 
L'HOMME QUI EST DEVENU MUSEE 
Marwen TRABELSI - AuLIyb YI9o 


LE TRESOR ARGENTIQUE - AI JA 
Mounir BAAZIZ - js je yauio 


NON, OUI - ane; ,U 
Mahmoud JEMNI - Ç,102J1 3900 
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BARISA 


CM Fiction 2019 - 12min 
Tunisie 

g Jluuu / Scénario / Script 
Slown 

: J910ÿ j10 / DOP 
Stephan Martins 

: Lu$ÿ / Montage / Editing 
Samir Ahmed Zraidi 

: el / Production 

Slown box 
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Il était une fois Barisa, serveuse le jour, charmeuse la nuit. Elle porte en 
elle les douleurs d'une vie gâchée … 


Once upon a time there was Barisa, a waitress by day, a charmer by 
night. She carries within her the pains of a wasted life... 


CM Fiction 2019 - 24min 
Tunisie 

: gJüuw / Scénario / Script 
Mohamed Ali Nahdi 

: J910ÿ p.10 / DOP 

Hatem nachi 

: Lu$ÿ / Montage / Editing 
Slim dhaoui 

: eWI / Production 

Zénith production 
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Nejib, 30 ans, peintre. Il habite la maison familiale dans un quartier de 
la médina de Tunis avec son fils unique et sa femme. Englouti par le 
travail et ne jurant que par ses toiles, Nejib passe des nuits entières à 
peindre. De retour chez lui après quelques jours d'absence,la surprise 
est au rendez-vous... 


Nejib, 30 yearsold, painter. He lives in the family home in a district of 
the medina of Tunis withhisonly son and hiswife. Engulfed by work and 
swearingonly by hiscanvases, Nejib spends nights painting. Back home 
aîter a few days of absence, the surprise isthere.….. 


SLOWN 
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Slown est un réalisateur et photographe, 
né à Tunis et installé à Paris. Il réalise 
son premier court-métrage Le temps, 
la Mort et moi durant ses études à 
Montréal. Barisa est une relecture de 
la culture populaire mondiale par le 
prisme du conte. 


Slown is a director and photographer, 
born in Tunis and based in Paris. He 
made his first short film Le temps, la Mort 
et moi during his studies in Montreal. 
Barisa is a re-reading of world popular 
culture through the prism of story telling. 
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Acteur réalisateur Tunisien. Il est 
diplômé du conservatoire libre du 
cinéma français, section montage. À 
son actif en tant que réalisateur deux 
courts métrages de fiction et un court 
métrage documentaire. Fatum est son 
troisième film. 


Tunisian actor-director. He graduated 
from the Conservatoire libre du cinéma 
français, editing section. As a director, he 
has made two short fiction films and one 
short documentary. Fatum is his third 
film. 


LA PREMIÈRE À GAUCHE 


CM Fiction 2018 - O8min 
Tunisie 

gJluu / Scénario / Script 
Wajdi Jhimi 

: JO pro / DOP 

Malek Marzouqgui - Wajdi Jhimi 
: LUS / Montage / Editing 
Wajdi Jhimi - Isiem Ben Ali 
Sonda Fendri 

: el / Production 

CNCI - Ciné Par'court 
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Jalel se perd dans son propre quartier. Paradoxe nourri par une perte 
qui n'a cessé de grandir au fil des années. 


Jale Igets lost in his own neighborhood. A paradoxfuelled by a loss that 
has continued to grow over the years. 


SPLIT 


CM Fiction 2018 - 10min 
Tunisie 

: gJluuw / Scénario / Script 
Ghassen Meiri 

: 90 pro / DOP 

Fayed Hammami - Ashref Djanen 
: LUu$ÿ / Montage / Editing 
Jawher Chouari - Hsan Lassoued 
: WI / Production 

CNCI - Ciné Par'court 
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Après une pénible expérience, un homme se retrouve seul comme 
éboueur dans les rues de Tunis. Son nouveau statut ravive en lui des 
pensées existentielles. 


After a painful lexperience, a man finds himself alone as a garbage 
collector in the streets of Tunis, his new status revives in him existential 
thoughts.. 
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Waijdi Jhimi 


Wajdi Jhimi, Scénariste et Réalisateur 
cinématographique, a 22 ans il a réalisé 
cinq courts métrages, deux d'entre eux 
ont reçu divers prix et nominations. 
Maintenant, Wajdi entâme un parcours 
vers son premier long métrage. 


Waijdi Jhimi, is a 22 years old Scriptwriter 
and Film Director, he has directed five 
short films, two of which have received 
various awards and nominations. Now, 
Waijdi is embarking on a journey to his 


first feature film. 
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Ghassen Mejri 


Ghassen Meijri est né le 2 juillet 1995 
à Tunis. Il est un étudiant de cinéma à 
l'institut supérieur des arts multimédia 
de la Manouba. En 2018, il réalise son 
premier court-métrage Split dans le 
cadre de Ciné Par'court. 


Film student at the Higher Institute of 
Multimedia Arts of Manouba. In 2018, 
hedirectedhis first short film Split as part 
of Ciné Par'‘court. 


99 


100 


130 YEARS OF 
ALAWISTS 
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LM Doc : cg / Genre : Jguoÿ 10 / DOP 
£ HU J 
2019 Hassène Amri 
112min : 610 / Durée / Duration : Lu$ÿ / Montage / Editing 


Tunisie : xU / Pays / Country 
: Ju / Scénario / Script 
Nefzi Mohamed Jamel 


Fendri Chedy 
: eWl / Production 
Akkad Production 
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Ce film raconte l'histoire de l'éducation en Tunisie, c'était le premier 
établissement éducatif établi par la France depuis 1884, l'École Alaoui, 
était un centre d'apprentissage local et international, ainsi qu'une 
projection contemporaine des problèmes de l'éducation, avec des 
images, vidéos d'archives... 


This film tells the history of education in Tunisia, itwas the first 
educational institution established by France since 1884, The Alaoui 
School, was a local and international learning center, as well as à 
contemporary projection of educational problems, with images, 
archive videos... 


View on lunisian Cinema 
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SJaUl Jlas 020 
Mohamed Jamel NEFZI 
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Cadreur, monteur et réalisateur. || a fait 
des études en réalisation au Centre de 
formation technologie de Tunis, Aussi, 
il est diplômé de l'Institut supérieur 
des Langues de Gabès. Il a réalisé cinq 
documentaires, 130 years of Alawists 
est premier long métrage. 


Camera Operator, Editor and Director. He 
studieddirecting at the Tunis Technology 
Training Centre, and is a graduate of the 
Institut supérieur des Langues de Gabès. 
He has directed five documentaries, 130 
years of Alawists is a first feature film. 


FATARIA 


LM Fiction : gg / Genre 

2019 Charle Hubert Morin 

80min : 60 / Durée / Duration : LUS ÿ / Montage / Editing 
Tunisie : 5L / Pays / Country Florence Ricard 

: @ Ju / Scénario / Script : el / Production 


Walid Tayaa Cinétéléfilms 


: Hg y10 / DOP 


: Jutoÿ / Casting Mat Productions 
Issa Arrath - Rim Hamrouni 
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Tunis du matin au soir dans une ambiance frénétique due au 
sommet des chefs d'états arabes qui s'est tenu à Tunis en mai 2004. 
Quatre personnages s'efforcent de résoudre tant bien que mal leurs 
problèmes quotidiens et ordinaires dans une ambiance politique de 
dictature policière. 


Tunis from morning to evening in a frenetic atmosphere due to 
the summit of Arab heads of state held in Tunis in May 2004, four 
characters are trying to resolve their daily and ordinary problems in 
a political atmosphere of police dictatorship. 
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Walid Tayaa 
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Après des études en sociologie, il 
commence à produire des films. Il a 
réalisé de nombreux courts métrages, 
dont Madame Bahja, projeté dans la 
section Tous les cinémas du monde 
au Festival de Cannes. Fataria est son 
premier long métrage de fiction. 


After studying sociology, he began 
producing films. He has directed 
numerous short films, including Madame 
Bahja, screened in the Tous les cinémas 
du monde section at the Cannes Film 
Festival. Fataria ishis first feature-length 
fiction film. 
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L'HOMME QUI EST 
DEVENU MUSEE 


LM Doc : €gj / Genre : Jo pyx0 / DOP 

2019 Marwen Trabelsi 

61min : 60 / Durée / Duration : LUS ÿ / Montage / Editing 
Tunisie : xL / Pays / Country Marwen Trabelsi 

: gJuu / Scénario / Script : eWl / Production 
Marwen Trabelsi Kantaoui films 
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Ce film nous amène dans un univers extraordinaire d'un artiste 
solitaire, Al Issa qui a une obsession de peindre et de collectionner 
des objets, pour les besoins de son art de récupération. A force de les 
accumuler, il se fait absorbé par ces objets, C'est l'histoire fantastique 
d'un homme qui est devenu musée. 


This film takes us into the extraordinary world of a solitary artist, 
Aly Issa who has an obsession with painting and collecting objects, 
for the needs of his art of recovery. By accumulating them, he gets 
absorbed by theseobjects, itis the fantastic story of a man who 
became a museum. 


View on Tunisian Cinema 
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Marwen Trabelsi 
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Marwen Trabelsi est un réalisateur 
tunisien passionné par l'image sous 
toutes ces formes. || a commencé par 
la photographie, pour s'immerger 
ensuite complètement dans l'image 
cinématographique. Toutes ces 
créations sont à l'image de ces états 
d'âme: colorés et lucides. 


arwen Trabelsi is a Tunisian director 
who is passionate about images 
in all their forms, he started with 
photography, then immersed himself 
completely in the cinematographic 
image, all his creations are in the image 
of his moods: colourful and lucid.….. 


LE TRÉSOR 
ARGENTIQUE 


LM Doc : £gj / Genre : Js9g10ÿ y 10 / DOP 

2018 Taïeb Ben Ameur 

75min : 610 / Durée / Duration : LUS ÿ / Montage / Editing 
Tunisie : xL / Pays / Country Jalel Bousaïd 

: gJluuu / Scénario / Script : eWI / Production 
Mounir Baaziz Objectif 
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Un cinéaste s'en va à la recherche de Béchir MANOUBI, pionnier et 
icône mondiale de la photo sportive. Au fil des entretiens, le cinéaste 
interroge le souvenir, et reconstitue le parcours atypique, et la 
personnalité multi facettes d'un homme d'exception. Mais qu'en est- 
il du Patrimoine photographique laissé par MANOUBI à sa mort en 
20052; 


À fimmaker goes in search of Béchir MANOUBI, pioneer and 
world icon of sports photography. Throughout the interviews, the 
fimmaker questions the memory, and reconstructs the atypical 
journey, and the multifaceted personality of an exceptional man... 
But what about the photographic heritage left by MANOUBI after his 
death in 2005? 


Mounir Baaziz 
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Né en 1948 à Sousse, Mounir Baaziz 
est réalisateur et assistant-réalisateur, 
diplômé de l'INSAS (Bruxelles). Militant 
associatif, Président du conseil 
d'administration de la Mutuelle des 
Artistes. Enseignant au sein de l'ISAMM, 
puis à l'ESAC et à l'Université Centrale. 


Born in 1948 in Sousse, Mounir Baaziz 
isadirector and assistant director, a 
graduate of INSAS (Brussels). Association 
activist, Chairman ofthe Board of Directors 
of the Mutuelle des Artistes . Lecturer 
at ISAMM, then at ESAC and l'Université 
Centrale. 
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LM Doc : £gj / Genre : LUS / Montage / Editing 

2019 Kahena Attia 

82min : 60 / Durée / Duration : eWl / Production 
Tunisie : xL / Pays / Country Klil Productions 

: gs Ju / Scénario / Script Play Productions 


Mahmoud Jemni 


: gai yx0 / DOP 
Hassen Amri 
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Une jeune diplômée noire originaire de Gabès rentre au pays, 
déterminée à mettre son savoir-faire en matière de communication au 
profit de la patrie. Ses multiples contacts lui ouvrent les yeux sur des 
attitudes discriminatoires allant à l'encontre des préceptes religieux et 
des choix politiques, dont certains remontent au 19ème siècle. 


A young highly-qualified black woman from the town of Gabès goes 
back home, determined to make use of her know-how in terms 
of communication for the benefit of her homeland. Her various 
contacts make her realize the existence of discriminatory attitudes 

104 going against religious precepts and political choices some of which 
go back to the 19th century 
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Il a évolué dès 1971 avec RénéVautier 
en tant qu'assistant. Mahmoud Jemni 
est un cinéaste indépendant. Il est 
également critique de cinéma et 
fondateur du Festival de Film Arabe de 
Gabes. 


He has been working as an assistant 
since 1971 with Réné Vautier. Mahmoud 
Jemni is an independent filmmaker. He 
isalso a film critic and founder of FIFAG. 
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TUNISIA GAMES 


FACTORY 


SUPPORTING ARAB COPRODUCTIONS 
AND FOSTERING ARAB TALENTS 
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POUR LE CINÉMA AFRICAIN CREATIVE DIGITAL LAB 
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Cinémathèque 


Tunisienne 
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Centre National du Cinéma et de l'Image 


Le Hub de la créativité 
et de la collaboration 
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wWwW.cnci.tn 
cp @centre.national.du.cinema.et.de.limage 
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Courts Métrages Fictions et Documentaires 


Short Narrative and documentary Films 
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Carthage Ciné-Promesse 


Carthage Ciné-Promesse 


COFFEE POT - 69056 ds 
Thaer AL-AZZAH - ôjoll ysÜ 
PALESTINE - juhuudo 


ENTI CHKOUN 


Raouia MARMOUCH - yüg9oo äsgly 
TUNISIE - yui 95 


KHADIJA - ds 35 
Beshr IDLBI - (Ji puy 
SYRIE-Uygu 


LA GUERRE DES AUTRES - (y 5 ÜI > 
Rami GHORRA - ôjé Loly 
LIBAN - JÜy k 


LE DERNIER VOYAGE - y15 LI oui 
Latefa AHRRARE - J1J>1 &èrhy 
MAROC - y&oll 


MR SOMEBODY - yyg5 ac 
Paul EDWARD - 71951 J9s 
EGYPTE - 10.0 


NATENI, MON IDENTITE 
Sènakpon ZANNOU - 9jj Yyg1$ uv 
BENIN - Guiul 


TF2011 
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Nour El Hayet BEN ABDALLAH 
TUNISIE & MAROC - sy&all 9 yuigÿ 


COFFEE POT 


CM Fiction 2018 - 0O9min 
Palestine 

: gJüuw / Scénario / Script 
Thaer AL-Azzah 

: J910ÿ jx0 / DOP 

Beshr ldibi 

: Lu$ÿ / Montage / Editing 
Beshr ldibi 

: el / Production 

Dar AI-Kalima University 
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Jomoa est un réfugié palestinien du camp de Dheisheh, chaque jour 
à l'aube, il se rend à l'entrée du camp pour vendre du café, cherchant 
du travail supplémentaire, pour gagner un peu d'argent, il quitte son 
lieu de travail sans savoir qu'il va démolir la maison d'un homme 
forcé par l'occupation à détruire sa propre maison. 


Jomoa is a Palestinian refugee from Dheisheh camp, everyday at dawn 
goes to the entrance of the camp to sell coffee, looking for extra work, 
he may earn a little money, leaves his place of work and goes to new 
work, without knowing that he is going to demolish the house of a man 
forced by the occupation to demolish His house by himself. 


ENTI CHKOUN 


CM Fiction 2019 - 16min 
Tunisie 

: gJüuw / Scénario / Script 
Raouia Marmouch 

: J910ÿ p10 / DOP 

Mayez Elayeb 

: Lu$ÿ / Montage / Editing 
Afif Babchia 

: el / Production 

ESAC 
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Hsouna est un vieil homme qui habite seul dans une «oukela» (habitation 
dans une maison commune). La pêche est sa seule détente. Il souffre 
d'une amnésie intermittente. Badreddine est un jeune homme à la 
recherche de quelqu'un. Un jour, il rencontre HSOUNA mais HSOUNA 
refuse de le reconnaître. 


Hsouna is an old man who lives alone in an “oukela” (dwelling in 
a common house). Fishing is his only relaxation. He suffers from 
intermittent amnesia. Badreddine is a ÿoung man looking for someone. 


108 One day, he meets HSOUNA but HSOUNA refuses to recognize him. 
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Thaer AL-AZZAH 
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Thaer Al Azzah est né dans le camp de 
réfugiés de Dheisheh à Bethléem. Thaer 
est titulaire d'une licence en production 
cinématographique de l'Université 
Dar Al-Kalima. Il a réalisé deux courts 
métrages. 


Thaer Al azzah was born in Dheisheh 
Refugee Camp in Bethlehem. Thaer has a 
BA in Film Production from Dar Al-Kalima 
University. He directed two short films. 


Raouia MARMOUCH uigoyo &aly 


QG0 uwlwll 6jL>yl Lie Lagans ro 
6 Lou äsgly Crus cUjiëllg clou 
SJroul Çeo-uulg Lou Lltell &uuyxol 
a CU ge Jg$u Cul -eHpy del (6 

Lo uoy 46 juoë (519) 


Après avoir obtenue une licence 
fondamentale en physique chimie. 
Raouia a fait des études de cinéma 
à l'école supérieure de cinéma et 
audiovisuel de l'Université de Carthage. 
Enti Chkoun est son troisiéme court 
métrage de fiction. 


After having a fundamental degree in 
physics and chemistry. Raouia studied 
cinema at the Higher School of Cinema 
and Audiovisual of the University of 
Carthage. Enti Chkoun is her third short 
fiction film. 


KHADIJA 


CM Anim 2018 - 0O3min 
Syrie 

: gJluuw / Scénario / Script 
Beshr ldibi 

: Lu$ÿ / Montage / Editing 
Beshr ldibi 

: el / Production 
Istanbul Sehir University 
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Une vieille grand-mère essaie de faire face à l'absence de sa famille, en 
plongeant dans le passé. 


An old grand mother tries to cope with the absence of her family, by 
delving into the past. 


LA GUERRE DES AUTRES 


CM Fiction 2019 - 17min 
Liban 

: gJluuw / Scénario / Script 
Rami Ghorra 

: JO px0 / DOP 

Jeremy Beuzeboc 

Yannick Bal 

: LUu$ÿ / Montage / Editing 
Rami Ghorra 

: el / Production 

SAE Institute Paris 
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Une rencontre fortuite à Paris entre deux victimes de la guerre civile 
libanaise et leur ennemi commun ravive les blessures du passé et réveille 
une haine longtemps réprimée. 


À fortuitous meeting in Paris between two victims of the Lebanese 
civil war and their common enemy revives the wounds of the past and 
awakens a long repressed hatredl. 


Beshr IDLBI QD jui 
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Titulaire d'un BA en cinéma de 
l'Université Sehir d'Istanbul. Beshr 
expérimente la narration depuis son 
plus jeune âge, écrit des nouvelles, de 
la poésie, des dessins muraux et, plus 
récemment, du cinéma. 


He holds a BA in Film from Sehir 
University in Istanbul. Beshr has been 
experimenting with narrative since he 
was a child, writing short stories, poetry, 
wall drawings and, more recently, films. 


JS DJs 


Rami GHORRA 
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Passionné de cinéma depuis tout petit, 
Rami Ghorra est parti en France à l'âge 
de 18 ans pour étudier le cinéma à la 
SAE Institute Paris. Son film de diplôme, 
intitulé La guerre des autres représente 
aujourd'hui son projet le plus abouti. 


Passionate about cinema since childhoodl, 
Rami Ghorra left for France at the age of 
18 to study cinema at the SAE Institute 
Paris. His diploma film, entitled La guerre 
des autres, is now his most successful 
project. 
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LE DERNIER VOYAGE 


CM Doc 2018 - 30min 
Maroc 

: gJüuw / Scénario / Script 
Latefa Ahrrare 

: J910ÿ jx0 / DOP 
Soukaina Belghithi 

Ayoub Ait Bihi 

: Lu$p / Montage / Editing 
Latefa Ahrrare 

: eWI / Production 
Université Abdelmalek Essaadi 
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Le Dernier Voyage : un film qui raconte l'histoire de mon père, militaire 
ayant vécu presque toute sa vie en guerre au Sahara. Retraité depuis 
1994, rentré chez lui où une autre guerre l'attendait : l'oubli... 


The Last Journey : a film that tells the story of myfather, à 
soldierwholivedalmost all his life in the war in the Sahara. Retired 
since 1994, he returned home where another war was waiting for him: 
oblivion... 


MR SOMEBODY 


CM Fiction 2019 - 10min 
Egypte 

: g Jüuw / Scénario / Script 
Paul Edward 

: JJ910ÿ p10 / DOP 

Marco Michel 

: LUu$ÿ / Montage / Editing 
Dalia Ata 

: eWI / Production 

Higher Institute of Cinema - 
Cairo 
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Un vieux vendeur de ballons et un employé de café à la fin d'une dure 
journée de travail, le premier veut s'asseoir et gonfler ses ballons et le 
second veut fermer l'endroit pour partir en paix chez lui. Mais à l'aube... 
Tout change. 


An elderly balloon sales man and a cafe worker at the end of a hard 
dayswork, the first wants to sit and blow his balloons and the latter 
wants to close the place to leave in peace for his home .. But when the 


110 Jawn comes... Everything changes. 


Latefa AHRRARE Jo dou) 
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Latifa artiste pluridisciplinaire s'est fait 
connaitre dans de nombreux rôles tant 
sur le petit que le grand écran. Elle est 
comédienne et metteure en scène au 
théâtre. Elle a remporté le Grand Prix 
du FIDADOC pour son film La Fille. 


Latifa, a multidisciplinaryartist, has made 
a name for himself in manyroles on 
both the small and large screen. She 
has alsoperformed and directed in the 
theatre. She won the FIDADOC Grand 
Prize for her film La Fille. 


Paul EDWARD 
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Jeune cinéaste basé au Caire et diplômé 
de l'Institut supérieur du cinéma. De 
plus, il a participé à plusieurs ateliers 
liés au documentaire, au montage 
et a travaillé aussi comme assistant 
réalisateur. 


Young fimmaker based in Cairo and 
a graduate of the Higher Institute of 
Cinema. In addition, he attended several 
workshops related to the recording, 
filming and editing industry and worked 
also as an assistant director. 


NATENI, MON IDENTITÉ 


CM Doc 2018 - 13min 

Bénin 

: gJluuw / Scénario / Script 
Sènakpon Zannou 

: JO px0 / DOP 

Lariaus Honvo 

: LUS ÿ / Montage / Editing 
Olivier Kpossa 

: el / Production 

Institut Supérieur Des 
Métiers De L'audiovisuel 
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Il y a deux ans, Sènakpon a rêvé des tatas sombas. Rien que d'y penser, ça 
l'a fait frissonner. Sa curiosité l'a amenée à rendre visite à sa grand-mère 
pour en savoir plus. De là, elle apprend que son arrière-grand-père était 
le leader d'une communauté de tatas sombas. Elle se rend à Tanguiéta, 
une petite ville au nord du BENIN pour en savoir plus. 


Two years ago Sènakpon had a dream about the tatassombas. Just 
thinking about it made her shuddered. Her curiosity drove her to visit 
her grandmother to find out more. From there she learns that her 
great-grandfather was the leader of a community of tatassombas. She 
goes to Tanguiéta, a small town north of BENIN to find out more. 


TF2011 


CM Fiction 2019 - Timin 
Tunisie - Maroc 

: gJluw / Scénario / Script 
Nour El Hayet Ben Abdallah 
: JO pro / DOP 

Houyam Houdi 

: LUS ÿ / Montage / Editing 
Yann Lozachmeur 

: el / Production 

ESAV Marrakech 
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TF2011, vit dans un monde régit par «l'ordre établi», un ordre qui contrôle 
la population au moyen d'une injection de sérum. TF2011, n'ayant pas 
encore reçu l'injection évolue tant bien que mal dans ce monde, dans 
lequel elle ne se sent pas à sa place. 


TF2011, lives in a world governed by the “establishedorder”, an order 
that controls the population through an injection of serum. TF2011, 
not havingyetreceived the injection, is evolving as best she can in this 
world, where she does not feel at home. 
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Titulaire d'une maîtrise professionnelle 
en production cinématographique et 
télévisuelle. Elle est actuellement Chef 
du Département Formation à l'Institut 
Supérieur des Métiers de l'Audiovisuel. 
Elle a 6 courts métrages à son actif. 


She holds a professional masters degree 
in film and television production. She is 
currently Head of a Training Department 
at the Higher Institute of Audiovisual 
Professions. She has 6 short films to her 
credit. 


aluc cy éUaJi oi 
Nour El Hayet BEN ABDALLAH 
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Après des études en génie électrique, 
elle est assistante de production sur des 
projets tels que Parfum de printemps 
de Ferid Boughedir et À peine j'ouvre 
les yeux de Leila Bouzid. En 2016, elle 
rejoint le master en réalisation de l'ESAV 
Marrakech. 


After studying electrical engineering, she 
was a production assistant on projects 
such as Zizou by Ferid Boughedir and As 
| Open My Eyes by Leila Bouzid. In 2016, 
she joined the master's degree in film 
making at ESAV Marrakech. 
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AMERICAN MIRROR : 
INTIMATIONS OF IMMORTALITY 
Arthur BALDER - JaJÙ j5yi 

ETAS-UNIS - 6:ioJl SUugJI 


A TALE OF THREE SISTERS 


Emin ALPER - Lui quoi 
TURQUIE - LL ÿ5 


DESPITE THE FOG 
Goran PASKALJEVIC - yicuèr él gyjygé 
FRANCE - Luuj pô 


HAUT LES FILLES ! 
François ARMANET - ioyl Iguui 9 yô 
FRANCE - Lui yô 


LE TRAITRE 
Marco BELLOCCHIO - 94591 957Lo 
ITALIE - LU Unyl 


NOTRE-DAME DU NIL 
Atiq RAHIMI - LO1DJ Êtic 
AFGHANSTAN - FRANCE - Luuig6 - JÜuiléoi 


PERSONA NON GRATA 


Roschdy ZEM - ol SA 
FRANCE - Luuiô 


PORTRAIT DE LA JEUNE FILLE EN FEU 
Céline SCIAMMA - lus lus 
FRANCE - luuiyô 


POURQUOI LA MER RIT-ELLE ? 
Aude FOUREL - JIy95 gi 
FRANCE - Lu pô 


ROUBAIX, UNE LUMIERE 
Arnaud DESPLECHIN - quil giyi 
FRANCE - Luis 


SORRY WE MISSED YOU 
Ken LOACH - yi59J JL 
ROYAUME-UNI - äuj ny pui ôaxiol äéloail 
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LM Doc : £gj / Genre : JQouoi pro / DO 

2018 Arthur Balder 

63min : 650 / Durée / Duration 
États-Unis : al / Pays / Country 

: gJluu / Scénario / Script : el / Production 

Arthur Balder OPTIMUM DIAMONDS 


: LUSÿ / Montage / Editing 
Arthur Balder 
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Susan Sarandon et le peintre arménien Tigran Tsitoghdzyan discutent 
de la façon dont les Valeurs apparemment antinomiques de la 
beauté et du vieillissement sont perçues dans notre société moderne 
dominée par les médias sociaux, alors que ce dernier dresse son 
portrait pendant une séance de photos sans âge. 


Oscar-winning screen icon Susan Sarandon and Armenian painter 
Tigran Tsitoghdzyan discuss how the apparently in conflict values of 
beauty and aging are perceived in our modern society dominated 
by social media, as he limns her portrait during a timeless sitting 
session. 


509 270 go (1974 Soi 14) JaU Joi 
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Artur Balder (né le 14 août 1974) est 
un cinéaste et écrivain américain, 
surtout célèbre pour sa Saga de 
Teutoburg sur le héros germanique 
Arminius le Cheruscan. Son film 
American Mirror a récolté 23 prix et 
31 nominations. 


Artur Balder (born 14 August 1974) 
is an American filmmaker and writer, 
most famous for his Saga of Teutoburg 
about the Germanic hero Arminius the 
Cheruscan. His film ‘American Mirror’, 
harvested 23 wins and 31 nominations. 


LM Fiction : gi / Genre Hilmi Ôzçelik - BasakKivilcim 

2019 Ertanoglu 

108min : 630 / Durée / Duration 
Turquie : LU / Pays / Country 

: Ju / Scénario / Script 
Emin Alper 

: Jaioï / Casting 

Cemre Ebüzziya - Ece Yüksel 
Helin Kandemir - Kayhan Acikgôz 


Müfit Kayacan - Kubilay Tunçer 


: gai p.10 / DOP 

Emre Erkmen 

: LUS / Montage / Editing 
Ciçek Kahraman 

: el / Production 

Liman Film 

Nulook Production 
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Trois jeunes filles sont prises d'un village pauvre d'Anatolie centrale et 
confiées à des familles d'accueil aisées. Plus tard, elles sont renvoyées 
chez leur père. Privées de leurs rêves d'une vie meilleure, elles essaient 
de s'accrocher l'une à l'autre. 


Three young girls are taken from a poor village in central Anatolia 
and given to affluent foster families. Later, they are sent back to their 
father's house. Deprived of their dreams of a better life, they try to 
hold on to each other. 


2012 Ç6 .Usyÿ Ligô (6 1974 ài uv 9 
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Né en 1974 à Konya en Turquie. En 
2012, Il a réalisé son premier film 
Derrière la colline, récompensé par 
le Prix du meilleur premier film de la 
Berlinale. 


Born in 1974 in Konya, Turkey. In 2012, he 
directed his first film Tepenin ardi, which 
won the Berlinale Prize for Best First Film. 
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Selon Interpol, plus de dix mille réfugiés mineurs sans protection 
parentale errent aujourd'hui en Europe, dont la moitié sur les routes 
italiennes. Despite the Fog est un film sur l'un d'eux. 


According to Interpol, over ten thousand refugees of minors without 
parental care are wandering today in Europe, half of which are on 
talian roads. Despite the Fog is a movie story about one ofthem. 


gpaoll jisi oi ge . lp el 6 xo 
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Né à Belgrade, il est l'un des réalisateurs 
indépendants les plus importants 
d'Europe. Il a étudié à l'école de cinéma 
de Prague (FAMU). Il a réalisé 30 
documentaires et 17 longs métrages, 
projetés et acclamés dans les plus 
prestigieux festivals internationaux 
(Cannes, Berlin, Venise, Toronto, 
Saint-Sébastien...). 


most important independent directors 
He studied atthe Prague School of Cinema 
(FAMU). He has made 30 documentaries 
and 17 feature films, screened and 
acclaimed at the most prestigious 
international film festivals (Cannes, Berlin, 
Venice, Toronto, San Sebastian...) 


Born in Belgrade, he is one of Europe's 
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En France, la révolution rock du jour se joue au féminin pluriel. Face aux 
clichés virils du rap et du rock, les femmes iconoclastes réinventent le 
corps, le désir, l'apparence, à rebours de tous les codes sur la beauté, 
le vêtement, la décence, le genre. Pourquoi et comment en est-on 
arrivé là ? 


In France, the rock revolution of the day is played out in a plural 
feminine style. Faced with the virile clichés of rap and rock, iconoclastic 
women reinvent the body, desire, appearance, against all the codes 
of beauty, clothing, decency and gender. Why and how did it come 
to this? 


gu (sLuugs (6 1951 Loir 29 (0 19 
EU5 (56 Lo. Luis 610) Lago gog L'Obs 
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Né le 29 septembre 1951 à Fontenay- 
sous-Bois. François est un journaliste 
français, actuellement rédacteur 
en chef à L'Obs. Il est l'auteur de 
plusieurs ouvrages, dont quatre 
romans et deux films. 


Bon on 20 SEcrenmoen TS "in 
Fontenay-sous-Bois, François is à 
French journalist, currently editor- 
in-chief at L'Obs. He is the author of 
several books, including four novels, 
and two films. 
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LM Fiction : eg / Genre Lo Cascio - Giovanni Calcagno - 

2019 Bruno Cariello - Alessio Praticù 

145min : 60 / Durée / Duration : J90ÿ px0 / DOP 

Italie : xL / Pays / Country Vladan Radovic 

: gJuuu / Scénario / Script : LS ÿ / Montage / Editing 

Marco Bellocchio Francesca Cavelli 

Ludovica Rampoldi - Valia Satella : WI / Production 

Francesco Piccolo IBC Movie - Kavac Film with Rai 

: Jaoÿ / Casting Cinema - Ad Vitam Production 

Pierfrancesco Favino - Maria Match Factory Production 

Fernanda Cândido - Fabrizio Fer- Gullane Entretenimento 
racane - Fausto Russo Alesi - Luigi 


1jg 5 ceci 351 y à .LaigJ5 (,6 &uäwl Liéloll (pulje pu uyail Uuilé 
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La guerre entre les parrains de la mafia sicilienne est à son comble. 
Buscetta, membre de Cosa Nostra, fuit son pays pour se cacher 
au Brésil. Pendant ce temps, en Italie, les règlements de comptes 
s'enchaînent, et les proches de Buscetta sont assassinés. Arrêté par 
la police brésilienne puis extradé, Buscetta, prend une décision qui va 
changer l'histoire de la mafia. 


The war between the godfathers of the Sicilian mafia is at its height. 
Buscetta, member of Cosa Nostra, flees his country to hide in Brazil. 
Meanwhile, in Italy, settling of accounts is linked, and the relatives 
of Buscetta are murdered. Arrested by the Brazilian police then 
extradited, Buscetta, makes a decision that will change the story of 
the mafia... 
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Marco Bellocchio est un réalisateur, 
scénariste et producteur italien. Il 
a fait ses études à l'Académie d'art 
dramatique de Milan et au Centre du 
Cinéma Expérimental. En 2019, son 
dernier film Le traite a été sélectionné 
à la compétition officielle de festival de 
Cannes. 


Marco Bellocchio is a director, scriptwriter 
and Italian producer. He studied at the 
Milan Academy of Dramatic Arts and the 
Experimental Cinema Center. In 2019, his 
latest film The Traitor was selected at the 
official competition of Cannes FF. 


LM Fiction : eg / Genre Clariella Bizimana - Belinda Ru- 

2019 bango - Pascal Greggory 

193min : 6x0 / Durée / Duration : JO px0 / DOP 
Afghanistan : xl / Pays / Country Thierry Arbogast 
: gJluuu / Scénario / Script : LU$ÿ / Montage / Editing 
Atiq Rahimi - Ramata Sy Hervé De Luze 
Scholastique Mukasonga : el / Production 

: Jatoÿ / Casting Chapter 2 

Amanda Mugabekazi - Albina Les Films du Tambour 
Kirenga - Malaika Uwamahoro Swoon Productions 
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d-4 .JéLitall qu ài oil ol Qui ie aol qu ëi UE ab C6 
QI y485 if ail do al Ji eo d- 4 JS 6 ä âne ABUS Lis 

.opuwb a lulg Gluidll c1ûo puno il 


Dans un prestigieux institut catholique, des jeunes filles rwandaises 
étudient pour devenir l'élite du pays. Elles partagent le même dortoir, 
les mêmes rêves, les mêmes problématiques. Mais aux quatre coins 
du pays grondent des antagonismes profonds, qui changeront à 
jamais le destin de ces jeunes filles et de tout le pays. 


In a prestigious Catholic institute, young Rwandan girls study to 
become the country’ elite. They share the same dormitory, the same 
dreams, the same problems. But deep antagonisms are rumbling 
across the country, which will forever change the fate ofthese young 
girls and the entire country. 
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Romancier et réalisateur de double 
nationalité française et afghane. En 
2008, il a reçu le prix Goncourt pour 
son roman Syngué sabour. Pierre de 
patience, et en 2004, Prix Regard vers 
l'avenir pour son film Terre et Cendres 
à Cannes. 


Novelist and director of dual French and 
Afghan nationality. In 2008, he received 
the Goncourt Prize for his novel Syngué 
sabour. Pierre de patience, and in 2004, 
Prize Regard vers l'avenir for his film Earth 
and Ashes at Cannes. 
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LM Fiction : eg / Genre Personnaz - Anne Charrier 

2019 Roschdy Zem 

92min : 00 / Durée / Duration : gai y10 / DOP 
France : à / Pays / Country Renaud Chassaing 

: Ju / Scénario / Script : LUS ÿ / Montage / Editing 
Olivier Gorce - Roschdy zem Monica Coleman 

: Jaiioÿ / Casting : elül / Production 

Nicolas Duvauchelle - Raphaël Bizibi 


d$p id 4,0 Ji cu pig iso Los quijii axuuslo 9 jigi aug 
Lou DJ3s 1jlô Ji àÿ .Loajloo à] à tal &asigo 0 cu 


José Nunes et Maxime Charasse sont amis et partenaires minoritaires 
dans une entreprise de construction en difficulté. Confrontés à la 
nécessité de protéger leurs intérêts, ils prennent une décision radicale 
et se retrouvent liés par un sombre secret. 


José Nunes and Maxime Charasse are friends and minority partners 
in a struggling construction company. Faced with the need to protect 
their interests, they make a radical decision and find themselves 
bound by a dark secret. 
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En 2006, Roschdy a reçu le prix 
d'interprétation masculine au Festival 
de Cannes pour Indigènes, et il a sorti 
Mauvaise foi, son premier long métrage 
en tant que réalisateur. 


In 2006, Roschdy received the prize for 
male interpretation at the Cannes Film 
Festival for Days of Glory, and he released 
Mauvaise foi, his first feature film as a 
director. 


LM Fiction : ggi / Genre 

2019 

120min : 60 / Durée / Duration 
France : al / Pays / Country 

: Ju / Scénario / Script 
Céline Sciamma 

: JaLoÿ / Casting 

Noémie Merlant - Adèle Haenel 
- Luàna Bajrami - Valeria Golino - 


Christel Baras - Armande Boulan- 
ger - Guy Delamarche - Clément 
Bouyssou 

: ÿouoÿ py310 / DOP 

Claire Mathon 

: LUS ÿ / Montage / Editing 

Ulien Lacheray 

: eWI / Production 

Lilies Films 
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Sur une île isolée de Bretagne à la fin du XVIIIe siècle, une femme 
peintre est obligée de peindre le portrait de mariage d'une jeune 


femme. 


On anisolated island in Brittany at the end of the eighteenth century, 
a female painter is obliged to paint a wedding portrait of a young 


Woman. 
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Scénariste et réalisatrice française. 
Nommée deux fois aux César dans les 
catégories du meilleur premier film 
et meilleur réalisateur, elle a obtenu 
en 2017, le César de la meilleure 
adaptation pour le scénario de Ma vie 
de Courgette. 


French  screenwriter and director. 
ominated twice for a César in the 
categories of best first fim and best 
director, She obtained in 2017, the César 
for the best adaptation for the script of My 
Life as a Zucchini. 
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Chants de la révolution algérienne : tel est le titre d'un disque paru 
clandestinement en Italie, en 1961. Chanter la révolution, soutenir le 
combat présent, préparer sa mémoire à venir. Près de soixante ans 
après les événements, le film prend le relais du disque, poursuit et 
accomplit la part mémorielle de son œuvre. 


Songs of the Algerian Revolution: this is the title of a record that 
was released clandestinely in Italy in 1961. Singing the revolution, 
supporting the present struggle, preparing its future memory... 
Nearly sixty years after the events, the film takes over from the disc, 
continues and fulfils the memory part of its work. 
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Artiste plasticienne et vidéaste, Aude 
Fourel travaille sur les liens entre 
photographie, cinéma, flux et corps. 
Elle envisage la pellicule, l'impression et 
la projection comme territoires d'une 
double empreinte et d'une simultanéité 
intensive entre  corps-image et 
image-mouvement. 


Plastic artist and videographer, Aude 
Fourel works on the links between 
photography, cinema, flow and body. She 
considers film, printing and projection 


as territories of a double imprint and 
an intensive simultaneity 
bodyimage and image-movement 


between 
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À Roubaix, un soir de Noël, Daoud le chef de la police locale et Louis, 
fraîchement diplômé, font face au meurtre d'une vieille femme. Les 
voisines de la victime, deux jeunes femmes, Claude et Marie, sont 
arrêtées. Elles sont toxicomanes, alcooliques et amantes... 


In Roubaix, one Christmas evening, Daoud, the local police chief, 
and Louis, a recent graduate, face the murder of an old woman. 
The victim's neighbours, two young women, Claude and Marie, were 
arrested. They are drug addicts, alcoholics and lovers.… 
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Cinéaste français, réalisateur de neuf 
longs métrages associés au genre du 
cinéma d'auteur, il a reçu de nombreux 
prix cinématographiques dont César 
du meilleur réalisateur pour Trois 
souvenirs de ma jeunesse. 


French filmmaker, director of nine 
feature films associated with the 
auteur film genre, he has received 
numerous film awards including César 
for best director for My Golden Days 
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LM Fiction : ggs / Genre Mark Birch - Ross Brewster | [E., | 
2019 : ygioi px0 / DOP LE, ff? 1 Fm )hk 
100min : 650 / Durée / Duration Robbie Ryan 
: 3L / Pays / Country : LUS / Montage / Editing Ch EEE 
Royaume-Uni Flora Volpeliere L Re E k: Google Play | À l'App rs 
: Ju / Scénario / Script : el / Production ou) JL 
Paul Laverty Wild Bunch 
: Jaiioÿ / Casting Why Not Productions Ken LOACH 
Kris Hitchen - Debbie Honeywood Sixteen Films Loitulg Jgs AU Joss Lily y 250 
- Rhys Stone - Katie Proctor Ge GPU œglul äläi wall 
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Réalisateur britannique de télévision 
et de films indépendants. Son style de 
réalisation socialement critique et ses 
idéaux socialistes sont évidents dans 
son traitement cinématographique 2e ap 
OP Se Nos aëroports à portée de main 
remporte la Palme d'Or pour Moi, l 1 

Daniel Blake au festival de Cannes. 


Un chauffeur livreur acharné et sa femme ont du mal à s'en sortir dans 
l'Angleterre d'aujourd'hui. 


British director of television and 


independent film. His socially critical 
A hard-up delivery driver and his wife struggle to get by in modern-  directing style and socialist ideals are 
day England. _ in his film treatment of social 


issues. In 2016, he won th me d'Or 


1e PE 
124 for |, Daniel Blake at Cannes FF. 
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Cinéma d'Asie 


Asian Cinema 


ASANDHIMITTA 


Asoka HANDGAMA - Lol>ailo LSgaui 
SRI LANKA - LS5Y (sus 


BULBUL 


Binod PAUDEL - J595 sg 
NÉPAL - JU 


CASTLE OF DREAMS - 4 Ju JO 
Mirkarimi REZA - LO y (,05 J$ 10 
RAN - glyl : 


ONCE À WOMAN - y éL Go 
Jalil AKBARISEHAT - Glouuw Sye$i Jus 
IRAN - glyl . 


SO LONG, MY SON 
Xiaoshuai WANG - gi9 sig gl 
CHINE - quoi à 


SUNETRA 
Ju uudlug UUgulu 
Santosh & Satish BABUSENAN 
INDE - sal 


SINCERELY YOURS, DHAKA 


7 Réalisateurs - 7 (J42 50 
BANGLADESH - yiusulèis 


THE THIRD WIFE 
Ash MAYFAIR - pàsLo gui 
VIETNAM - pUiiso 


WHEN THE PERSIMMONS GREW 


Hilal BAYDAROV - ôgJliu J1Uo 
AZERBAÏDJAN - Ju Jil 
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Un cineaste reputé reçoit un mystérieux appel d'une ancienne 
camarade de collège en pleine nuit. Asandhimitta, de laquelle il 
se souvient comme étant une femme grande et voluptueuse, lui 
demande de faire un film se basant sur sa Vie. Elle avoue ensuite 
qu'elle a récemment été impliquée dans un triple homicide. 


A renowned filmmaker receives a mysterious call from an old college 
mate in the middle of the night. Asandhimitta, whom he recalls as 
a large and voluptuous woman, asks him to make a film based on 
her life. She then confesses that she was recently involved in a triple 
homicide. 
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Connu pour Me Mage Sandai (2000), 
Flying With One Wing (2003), Aksharaya 
(2005), Ini Avan, celui qui revient (2012), 
Let Her Cry (2015), sont des films 
remarquables qui ont fait l'objet de 
critiques élogieuses dans les festivals 
de film internationaux . Asandhimitta 
(2018) est son 10ème film. 


Known for This is My Moon (2000), Flying 
With One Wing ( 2003), À Letter of Fire ( 
2005 }, Him, Here, After (2012) Let Her 
cry ( 2015) are notable films which have 
been critically acclaimed at international 
film festivals. Asandhimitta (2018) is his 
1Oth film. 
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Rankala, 23 ans, est chauffeure de taxi. Son mari est allé en Arabie 
Saoudite pour le travail. Ranakala a la responsabilité de son vieux beau- 
père paralysé et de sa fille. Chopendra, 29 ans, fait une entrée dans 
sa vie. Finalement, l'amour germe entre les deux etils se retrouvent 
en relation. Vont-ils commencer une nouvelle vie ensemble en se 
confrontant à la société? 


Rankala,23 is a Rickety cab driver. Her husband went to Saudi Arabia 
for the work. Ranakala has the responsibility of her old paralyzed 
father-inlaw and daughter. Chopendra, 29 makes an entry in her 
life. Eventually love bubbles and they are in a relationship. Will they 
start a new life together confronting the society? 
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Cineaste népalais. Il dirige une école de 
cinema en tant que directeur executif. 
l'est le scénariste de Saanghuro. 


Bulbul (2019) est son premier long 
métrage. || travaille sur son deuxième 
long métrage. 


Nepali fimmaker. He runs a film school 
as an executive director 
He is writer of Saanghuro 


Bulbul (2019) is his first feature film. He 
works on his second feature film. 
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Quand maman est en phase terminale à l'hôpital, papa arrive après de 
longues années d'absence. inquiet et hésitant, il n'a d'autres moyens 
que d'emmener son fils et sa fille avec lui. 

Mais vers quelle destination se dirigeraient-ils, quand même n'a-t:il 
pas réussi à construire le château des rêves dessiné par maman pour 
les enfants? 


When mom is terminally ill at the hospital, dad comes along after the 
long years of absence. Anxious and hesitant, he has got no way but 
taking his son and his daughter away. 

But to which destination when he has not managed to build the 
castle of dreams drawn by mom for the children? 
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Né à Téhéran en 1966, Reza Mirkarimi 
est un réalisateur acclamé dont les 
œuvres, tels que Sous le Clair de 
Lune, Un jour nouveau, Dokhtar et 
Castle of Dreams, sont récompensées 
aux festivals comme la Semaine de 
la Critique-Cannes, Shanghai, Tokyo, 
Moscou, Tallinn, Goa, Nantes... 


Born in Tehranin 1966. Reza Mirkarimiis 
an acclaimed director whose works, such 
as Under the Moonlight Today; Daughter 
and Castle of Dreams, are awarded at 
festivals such as Cannes Critics Week, 
Shanghai, Tokyo, Moscow, Tallinn, Goa, 
Nantes. 
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Homa Shaker, qui lutte contre une maladie mortelle, n'a plus entendu 
parler de son frère, Arash. Arash est allé au Kenya pour ses rêves. 
Homa part de la France avec son sac à dos et se rend aux endroits où 
Arash était pour trouver un signe de sa part. Elle trouve de nouvelles 
dimensions de la vie dans cette recherche. 


Homa Shaker, who fights à deadly disease, has not heard of 
herbrother, Arash. Arashwent to Kenya for hisdreams. Homa leaves 
France with her back pack and goes to the places where Arash was 
there to find a sign from him. She finds new dimentions of life during 
this search. 
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Jalil a un diplome d'assistant réalisateur 
et un B.A en communication. ll 
a commencé sa carrière en tant 
qu'écrivain en 1989. Il est propriétaire, 
directeur général et rédacteur en chef 
du magazine hebdomadaire New 
Cinema.ZamaniYekZanestsa première 
experience comme réalisateur. 


Jalil got Associate Degree of film 
directing and BA. of Communications. 
Starting his career as a writer in 1989. 
He is the Owner, Managing Director, and 
Editor of New Cinema Weekly Magazine. 
Once a Woman is his first experience as 
a director. 
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Deux couples mariés s'adaptent aux vastes changements sociaux et 
économiques qui se produisent en Chine depuis les années 1980. 


Two married couples adjust to the vast social and economic changes 
taking place in China from the 19805 to the present. 
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Réalisateur pionnier, scénariste et 
acteur du cinéma indépendant chinois 
des années 1990. Il est communément 
regroupé sous l'association informelle 
des cinéastes de la Sixième Génération 
du Cinéma de Chine. Di jiu tian chang a 
remporté deux prix à la Berlinale 2019. 


À pioneering director, screenwriter and 
actor of 1990s independent Chinese 
cinema. He is commonly grouped under 
the loose association of filmmakers the 
Sixth Generation of the Cinema of China. 
So Long My Son picked up two awards at 
the 2019 Berlinale. 
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Sunetra est une cuisinière. Pour fêter son anniversaire, Adi vole une 
voiture et ils s'en vont à la plage. La voiture appartient à un criminel qui 
les suit. Sunetra est une -série de conversations où les gens discutent 
de la vie, de l'amour et de la mort. 


Sunetra is a cook. To celebrate her birthday, Adi steals a car and 
they take off to the beach. The car belongs to a criminal who follows 
them. Sunetra is a series of conversations where people discuss life, 
love, death. 
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Santosh Babusenan et Satish 
Babusenan, connus sous le nom de 
Babusenan Brothers, les réalisateurs 
écrivent et réalisent leurs films 
conjointement. Dans chaque film, 
ils explorent leurs propres idées sur 
la vie, l'amour et d'autres questions 
existentielles. Sunetra est leur 4ème 
film. 


Santosh Babusenan and  Satish 
Babusenan, Known as the Babusenan 
Brothers, the directors write and direct 
their films together. In every film they 
explore their own ideas about life, love 
and other existential questions. Sunetra 
- The Pretty Eyed Girl is their Ath film. 
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C'est une course folle dans les rues de la capitale du Bangladesh. Deux 
jeunes filles qui meurent d'envie de boire un verre dans une ville où 
l'alcool est illégal. Une escroquerie bancaire provoque une tentative 
de meurtre et un plombier alimente une crise de réfugiés. Allant de 
bizarre passant par émouvant jusqu'à être poignant. 


It's a wild ride through the streets of Bangladesh's capital. Two young 
girls who are dying for a drink in a city where alcohol is illegal. À bank 
scam sparks an attempted murder and a plumber adds fuel to a 
refugee crisis. Ranging from bizarre, h eartwarming to heartbreaking. 
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ti, Tomari Dhaka est une lettre d'amour 
à une ville souvent difficile à aimer. 

7 Vignettes de 7 cinéastes bangladais se 
réunissent pour raconter des histories 
fragmentées sur un seul personnage - 
la ville de Dhaka. 


Sincerely Yours, Dhaka is a love letter to a 
city that is often difficult to love 


7 vignettes by 7 Bangladeshi filmmake 


come together to tell fragmented stories 


about one character - Dhaka City 
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DansleVietnam rural duXIXèmesiècle, May, 14ans, devientlatroisième 
épouse du riche propriétaire Hung. Elle comprend rapidement qu'elle 
ne peut obtenir un statut qu'en s'imposant comme une femme 
capable de donner naissance à un fils. L'espoir de May de changer de 
statut devient réel lorsqu'elle tombe enceinte... 


In rural Vietnam in the 19th century, May, 14, became the third wife 
of the wealthy owner Hung. She quickly realized that she could only 
obtain status by establishing herself as a woman capable of giving 
birth to a son. May's hope of changing status becomes real when she 


gets pregnant…. 
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Ash a été formée à la Royal Academy 
of Dramatic Arts de Londres pour la 
mise en scène de théâtre et a obtenu 
une maîtrise en beaux-arts en cinéma 
à la NYU TischSchool of Arts. Phuong 
Anh Nguyen a remporté le prix NETPAC 
à l'IFF de Toronto et The Best Artistic 
Contribution à l'IFF du Caire. 


Ash was trained at the Royal Academy 
of Dramatic Arts in London for theatre 
directing and received an MFA in 
filmmaking at NYU TischSchoo!l of Arts 
The ThirdWife won the NETPAC Award 
at Toronto IFF and The Best Artistic 


Contribution at Cairo 1FF 
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LM Doc : ggj / Genre : LU$ÿ / Montage / Editing 

2019 Hilal Baydarov 

119min : 630 / Durée / Duration : pe / Production 
Azerbaïdjan : xl / Pays / Country Subobscura Films 
: gyuuu / Scénario / Script Ucqar Film (AZ) 


Hilal Baydarov 


: JO js x0 / DOP 
Hilal Baydarov 
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Immobile dans une maison où les sables du temps passent au grè des 
sons ruraux azerbaïdjanais, une mère attend son fils. Quand il arrive, 
leurs conversations tournent autour de questions existentielles et de 
nouvelles de conrés lointaines, troublantes et énigmatiques. La mere 
et le fils se rapprochent, le silence se transforme en mots. 


«9h J1lo 
HILAL BAYDAROV 
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Son premier film Hills Without Names 
a été présenté en première au Festival 
du film de Montréal en 2018, la meme 
année où il a remporté le prix Docu 
Talent à Sarajevo pour Ad Günü. 
Xurmalar Yetisen Vaxt a été sélectionné 
à Visions du Réel. 
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_ | Cinéma a d'Amé eL 
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LUCY DELFIN 


Roberto GUTIERREZ - jyügé 95JU9J Gaspar SCHEUER - J9$4u JluuLé 
VENEZUELA - 1y9j1ô ARGENTINE- qui JU 


LA ETERNIDAD DE PAULA EL VAMPIRO DEL LAGO 
Dayana GAUTHIER - Lg (TIRE Cart ZITELMANN - Joli j JylS 
VENEZUELA - 19jiô VENEZUELA - 139jiô 


HIJOS DE LA SAL 
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Luis Rodriguez Andres Rodriguez 
VENEZUELA - 149jiô 


UN GAUCHITO GIL 
Joaquin PEDRETTI - Qu JU asia 
ARGENTINE- quil ” 
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LUCY 


CM Fiction 2018 - 15min 
Venezuela 

: Ju / Scénario / Script 
Roberto Gutierrez 

Héctor Torres 

: J910ÿ j10 / DOP 

Marco Mora 

: Lu$ÿ / Montage / Editing 
Roberto Gutierrez 

: eWI / Production 

El Living Producciones 
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Un artiste solitaire filme secrètement son voisin et reconstruit les sons 
de sa vie, tout en créant une relation imaginaire qui l'amène à découvrir 
de près le vrai son de son obsession: Lucy. 


À solitary Foley Artist secretly films his neighbor and reconstructs the 
sounds of her life, while creating an imaginary relationship that leads 
him to discover closely the true sound of his obsession: Lucy. 


LA ETERNIDAD DE PAULA 


CM Fiction 2018 - T1min 
Venezuela 

: Ju / Scénario / Script 
Lino Ocando Colmenares 
Dayana Gauthier 

: J910ÿ p.10 / DOP 

Gerard Uzcategui 

: Lu$ÿ / Montage / Editing 
Dayana Gauthier 

: eWI / Production 

Aldea Cinema 
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Liana, unefillette de 5 ansetsafamille font face à une sécheresse féroce. 
Pendant que la mère fait ses valises pour émigrer. La jeune fille a une 
rencontre inattendue qui Va changer le destin de tous. 


Liana, à 5-year-old girl and her family face a fierce drought. While the 
mother packs to emigrate. The girl has an Unexpected encounter that 
will change the destiny of all. 
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Roberto Gutiérrez est né à Caracas, 
Venezuela, en 1983. || est réalisateur 
et directeur photo. Son travail se 
caractérise par sa grande valeur 
esthétique. En 2018, il réalise son 
premier court-métrage Lucy, présenté 
dans plus de vingt festivals. 


Roberto Gutiérrez was born on Caracas, 
Venezuela, in 1983. He is a director 
and cinematographer. His work is 
characterized by the high aesthetic Value. 
In 2018 he makes his first short film Lucy, 
presented in more than twenty festivals. 


Dayana GAUTHIER 49€ LUI 
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Réalisatrice, scénariste et monteuse, 
diplômée de l'École des medias 
audiovisuels de l'Université de Los 
Andes, Venezuela. Elle a réalisé Mei 
Fung, Paula's Eternity. 


Dayana Gauthier is Director, Screenwriter 
and Editor, graduated from the School of 
Audiovisual Media of the University of Los 
Andes, Venezuela. She directed Mei Fung, 
Paula's Eternity.… 


WWwWWwW.mosaiquefm.net 
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LM Fiction : cg / Genre 


Ê= AE D a Das Marraln 
Salguero - Paula Reca - Marcelo 
(e 


Subiotto 


92min : 00 / Durée / Duration : 9105 p10 / DC 
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Argentine : 1 / Pays / Country Guillermo S 


nario / Script 


Editing 


CC 
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: Ju : LUS ÿ / Monta 


par Scheuer Anabella Lattanzio 


: oWul / Production 


Valentino Ca Tarea Fina 
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C'est un film tendre, sensible et émouvant sur Delfin, un jeune et 
intrépide enfant de 11 ans qui vit seul avec son père dans une petite 
ville de Buenos Aires. La vie n'est peut-être pas facile, mais Delfin 
n'arrête pas de rêver. 


It is a tender, sensitive and emotional movie about Delfin, a young 
and intrepid 11-year-old child who lives alone with his father in a 
small town in Buenos Aires. Life may not beeasy, but Delfin does not 
stop dreaming. 
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Gaspar Scheuer has worked as Sound 
Designer in more than 50 films, with 
directors including Fernando Birri, Pino 
Solanas, Miguel Pereyra and others. In 
2007, he began his career as a director 
with El desierto negro, followed by 
Samurai in 2013. 


Gaspar Scheuer a travaillé comme 
designer sonore dans plus que 50 films, 
notamment avec Fernando Birri, Pino 
Solanas, Miguel Pereyra. En 2007, il a 
débuté sa carrière en tant que réalisateur 
avec El desierto negro, Suivi par Samurai 
en 2013. 


tifo - Eduardo Gulino - Sécrates 


Serrano - Abilio Torres - M 


20 


se / Duration Antonieta Hidalg 


: LUS ÿ / Montage / Editing 


Camilo Abadia 


2 Lül / Production 


Factor RH Producciones 


Miguel Angel Landa - Julie Res- 
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Désespéré de trouver un sujet pour son prochain roman, Ernesto 
Navarro suit les traces d'un tueur mystérieux, un homme obsédé par 
la consommation de sang humain et le fait de devenir immortel. 


Desperate to find a subject for his next novel, Ernesto Navarro 
follows the tracks of a mysterious killer, a man obsessed with drinking 
human blood and becoming immortal. 
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Carl Zitelmann est diplômé de la 
National Film and Television School 
au Royaume-Uni. || travaille comme 
réalisateur depuis 2006. Depuis, il a 
réalisé un long métrage, six courts 
métrages. Il a remporté trois prix au 
Festival del Cine Venezolano pour El 
Vampiro Del Lago. 


Carl Zitelmann graduated from the 
ational Film and Television School in 
he UK. He works as a director since 
2006. Since then, he directed one 
feature, six short films. He won three 
awards at del Cine Venezolano Festival 
for The Lake Vampire. 
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LM Fiction : cg / Genre 
(e 

A1 

2076 


/ Duration 


103min : 60 /D 


Venezuela :. 


A IN n+P\/ 
ays / COUNETY 


C-anarin /Serint 
scenario / Script 


Carlos Tabares - Andrés Eduardo 


Rodriguez - Luis Alejandro Rodri- 


guez 


- Terry 


j / Montage / Editin 


ntonio Lam 


Carlos Mend 


Fmi Proyect 
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Après la mort de leur père, Maria et Enrique, sans famille, doivent faire 
face au défi de subsister dans un village isolé où la seule subsistance 
est de le chercher dans la salina. 1Is doivent choisir entre suivre le 
destin de leurs parents ou quitter un endroit où le sel corrode l'âme 


des êtres. 


After their father's death, Maria and Enrique, without a family, have 
to face the challenge of surviving in an isolated village where the 
only way to survive is to find him in the salina. They must choose 
between following their parents’ destiny or leaving a place where salt 


corrodes the souls of beings. 
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Luis et Andrés Rodriguez, réalisateurs, 
scénaristes, caméramans et 
photographes possédant plus de vingt 
ans d'expérience dans le domaine 
de la réalisation de longs métrages 
et de moyens métrages de fiction et 
de documentaire. Ils ont remportés 
plusieurs récompenses internationaux. 


Luis and Andrés Rodriguez, directors, 
scriptwriters, cameramen and 
photographers with more than twenty 
years of experience in the field of feature 
film and medium-length fiction and 
documentary filmmaking. They have won 
several international awards. 


LM Fiction : cg; / Genre Horacio Fernandez 


: pÿauoÿ y310 / DOP 
Guill 
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73min : 650 /D 


> / Duration ( 


rmo Rovira 


Argentine : al / Pays / Country : LUS / Moi 


e /Editing 


: 4 Ju / Scénario / Script Ezequiel Yoffe - Joaquin Pedi 


Milton Roses - Joaquin Pedretti : elül / Prodi 


Caram 


: JALoÿ / C 


asting 


Productora de la Tierra 


Jorge Roman - Celso Franco 


Cristian Salguero 


Job UC Ly &ygl ill pô Ub uugyiuul &eub 10e &cyjo Jole 
Lhy au Jl':opuno Jôÿ Ji ui . aule JgtouÙ (419 Ut (6 0166 
Lu a 


Un ouvrier agricole traverse la nature mythique de l'EsterosdelYverà, 
à la recherche d'un enfant qu'il a perdu dans un accident. Mais pour 
le retrouver, il doit accepter son destin : devenir un héros populaire. 


A farm laborer crosses the mythical nature of the EsterosdelYveré, in 
search of a child tha the lost in an accident. But to find him he has to 
accept his destiny: to become a popular hero. 


glgif Go Lio ii Cypaiue go Hisi go 
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Il a réalisé plus d'une vingtaine de pièces 
de différents genres et formats entre 
l'Espagne, l'Angleterre et l'Argentine. 
Il travaille maintenant comme auteur 
indépendant, scénariste et professeur 
de langue cinématographique à l 
UNNE. 


He made more than twenty pieces of 
different genres and formats in between 
Spain, England and Argentina. He now 
works as a freelance author, scriptwriter 
and film language teacher at the UNNE. 
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CABROS DE MIERDA 
gluuugs gJlgc 
Gonzalo JUSTINIANO 


EL MOCITO 
Marcela SAID - s1@uu 1 y Lo 


DAWSON ISLA 10 
Miguel LITTIN - juiy JièLo 


MIROIRS DE TUNIS 
Raul RUIZ - j:9J J9J 


Focus Chili 


Focus Chile 


NERUDA 
Pablo LARRAIN - GIJ4 gLU 


POESIA SIN FIN 


5409/9392 9/55 
Alejandro JODOROWSKY 
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CABROS DE MIERDA 
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glell QI ai (ill ai lis ç,6 px ail xilg6g al &oléy 6 eL> 
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La Victoria, 1983. Gladys, 32 ans, vit avec sa mère et sa fille, s'appelant 
aussi Gladys. Elles reçoivent un jeune missionnaire américain, Samuel, 
23 ans, venu vanter la parole de Dieu et les bienfaits du progrès pour 
ce pays du tiers-monde. Avec son appareil photo, Samuel enregistre la 
lutte quotidienne de la population. 


La Victoria, 1983. Gladys, 32, lives with his mother and daughter, 
also known as Gladys. They received a young American missionary, 
Samuel, 23 years old, who came to praise the word of God and the 
benefits of progress for this Third World country. With his camera, 
Samuel records the daily struggle of the population. 


gluuiwgs gJljge 
Gonzalo JUSTINIANO 
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Réalisateur, scénariste et producteur. 
Son premier film, Hijos de la guerra fria 
a remporté des prix à l'IFF de Berlin et 
à la Habana FF, et en a fait dès lors l'un 
des réalisateurs les plus importants du 
Chili. 


Director, screenwriter and producer. 
His first film, Hijos de la guerra fria won 
awards at the Berlin IFF and Habana FF, 
and made him from then on one of the 
most important directors of Chile. 


EL MOCITO 


3219 vue «y. aol Jôyil EU .éLAdoll gb &ül (6 Lilo 
Lilo y où ail éla ul ä ul &iclhuoil Glaaul gjé ln ë6 
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Manena est la fille adorée de Pancho. Ce grand propriétaire terrien 
n'a qu'une seule obsession : l'invasion de sa lagune artificielle par des 
carpes. Manena connaît ses premiers émois et déboires amoureux 
et découvre un monde dans l'ombre du sien: celui des travailleurs 
indiens Mapuches qui revendiquent l'accès aux terres, et s'opposent 
à son père. 


Manena is the adored daughter of Pancho. This great land owner 
has only one obsession: the invasion of its artificial lagoon by carps. 
Manena knows her first love adventures and set backs and discovers 
a world in the shadow of hers: that Mapuches Indian workers who 
claim access to the land, and oppose her father. 
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eu Lu Lo 
Marcela SAID 
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Son premier film L'été des poissons 
volants est présenté en première à la 
Quinzaine des réalisateurs en 2013. 
Elle a réalisé trois documentaires 
et deux longs métrages. El Mocito a 
remporté le prix Horizonte du Meilleur 
Documentaire au DOK Fest de Munich. 


Her first film, The Summer of Elying 
Fish, premiered at the Directors 
Fortnight in 2013. She has made three 
documentaries and two feature films. 
El Mocito won the Horizonte Award for 
Best Documentary at the DOK Fest in 
unich. 
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DAWSON ISLA 10 


LM Fiction : cg / Genre 


Le 


2009 
117min : 60 / Durée / Duration 
Chili : 1 / Pays / Country 


: gJUuu / Scénario / Script 
Sergio Bitar - Miguel Littin 

: Jaioÿ / Casting 

Benjamin Vicuña - Bertrand 
Duarte - Pablo Krôgh - Cristiän 
de la Fuente - Sergio Hernändez 


Luis Dubé 
: 9105 py10 / DOP 
M.I. Littin-Menz 


: LUS / Montage / Editing 


Andrea Yaconi 
: eWI/ Production 
Azul Films 


0j? 5 Jul po Qu Cowbpl iso Jgiluul cc gaù 


-Joaugld 


Les anciens membres du cabinet chilien survivent à la prison de 


Dawson Island. 


The ex-members of Chile's cabinet survive the prison on Dawson 


Island. 


Focus Chile 


Miguel LITTIN 


guy Uil$g 2450 go Ci Jaexo 
909 (sjôlig Gilaituu aiiog J1009 
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Miguel Littin est un réalisateur, 
scénariste, acteur et producteur pour 
le cinéma et la télévision, et un écrivain 
chilien d'origine palestinienne. 


Miguel Littin is a director, scriptwriter, 
actor and producer for film andtelevision, 
and a Chilean writer of Palestinian origin. 


MIROIRS DE TUNIS 


LM Doc : ggj / Genre 

1993 

61min : 010 / Durée / Duration 
Chili : x / Pays / Country 

: @ Ju / Scénario / Script 
Raul Ruiz 

: Jyg1oÿ 10 / DOP 

Ali Yeganeh 


Marie-Louise D 
: eWl / Prod 

Fr 

Anabase Produ 


CanalH 


: Lu$Jji / Montage / Editing 


errien 
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orizon 


Li QUI éérioll &yxolig (Luigi lé) 0 Llegil ic niu06 y Jlg> 
oolo)l yuigi 4,5 La 


Un dialogue entre les poèmes d'Abdelweheb Meddeb (écrivain 
tunisien) et la Medina, le quartier du vieux Tunis où il a grandli. 


À dialogue between the poems of Abdelweheb Meddeb (Tuünisian 
writer) and the Medina, the old district of Tunis where he grew up. 


J:9J UgglJ 
Raül RUIZ 
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Raül Ruiz réalise de nombreux longs 
métrages de 1960 à 1994, mais se 
révèle au public avec Trois vies et une 
seule mort, présenté en compétition 
à Cannes en 1996, Généalogies d'un 
crime, Ours d'Argent à Berlin en 1997. 


Raul Ruiz directed many feature films 
from 1960 to 1994, but is revealed to 
the public with Three Lives and Only 
One Death, presented in competition at 
Cannes in 1996, Généalogies d'un crime, 
Silver Bear in Berlin in 1997. 
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NERUDA 


LM Fiction : cgj / Genre Alejandro Goic 


2016 : gai jx0 / DOP 
107min : 60 / Durée / Duration Sergio Armstrong 
Chili : x / Pays / Country : LUS ÿ / Montage / Editing 


Hervé Schneid 

Lül / Production 

Funny Balloons - Setembro Cine 
AZ Films - Fabula 

Participant Media 


Televisién Federal (Telefe) 


: gyluuu / Scénario / Script 
Guillermo Calderôn 


: Jo / Casting 
Gnecco - Gael Garcia Bernal - 


Luis 


Mercedes Morän - Emilio Gutiér- 


rez Caba - Diego Muñoz 


SiJl. bay gl. Jai ji Lie ji ul pelil > yiviéo 
QI &olobil Çw6loll Jyäll jo ue p5lgi 6 ailog 6 jé auoi 
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Un inspecteur traque le poète chilien Pablo Neruda, lauréat du prix 
Nobel de littérature, qui devient un fugitif dans son pays natal à la fin 
des années 1940 pour avoir rejoint le Parti communiste. 


An inspector hunts down Nobel Prize-winning Chilean poet, Pablo 
Neruda, who becomes à fugitive in his home country in the late 
1940s for joining the Communist Party. 


Focus Chile 


OU gbU 
Pablo LARRAIN 
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Cinéaste, scénariste et producteur 
chilien. Il est cofondateur de la société 
de production Fabula producciones 
consacrée à la production cinéma, 
télévision et publicité. En 2013 il fait 
partie du jury présidé par Bernardo 
Bertolucci lors de la 70e Mostra de 
Venise. 


Chilean filmmaker, screenwriter 
and producer. He is co-founder of 
the production company  Fabula 
producciones, which is dedicated to film, 
television and advertising production. 
In 2013 he was a member of the jury 
chaired by Bernardo Bertolucci at the 
70th Venice Film Festival. 


POESIA SIN FIN 


LM Fiction : cg; / Genre : 910 p.30 / DOP 


2016 Christopher Doyle 

125min : 60 / Durée / Duration : LUS ÿ / Montage / Editing 
Chili : x / Pays / Country Maryline Monthieux 

: Ju / Scénario / Script : el / Production 
Alejandro Jodorowsky Satory Films 

: JiLoÿ / Casting Le Soleil Films 


Adan Jodorowsky - Pamela Flores 
- Brontis Jodorowsky 


Ç0 SL Jeu aoû Y3-1109)939 9Jyi Jul 2750 (S9J- 
QU 3925 Co duudi Jy29 . JuySl ui) Léo auol gi Chatul 


Le cinéaste surréaliste Alejandro Jodorowsky raconte l'histoire d'un 
jeune homme devenu poëête au Chili, se liant d'amitié avec d'autres 
artistes et se libérant des limites de sa jeunesse. 


Surrealist filmmaker Alejandro Jodorowsky tells the story of himself 
as à young man becoming a poet in Chile, befriending other artists, 
and freeing himself from the limits of his youth. 


3409/9395 91 y | 
Alejandro JODOROWSKY 
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Artiste franco-chilien. Surtout connu 
comme scénariste de bande dessinée 
et réalisateur, il est également acteur, 
mime, romancier, essayiste, poète. Au 
cinéma, il est l'auteur d'une poignée 
de films avec une forte symbolique 
spirituelle et syncrétique, et un aspect 
provocateur. 


Franco-Chilean artist. Mostly known as 
a comic strip writer and director, he is 
also an actor, mime, novelist, essayist 
and poet. In cinema, he is the author 
of a handful of films with a strong 
Spiritual and syncretic symbolism, and a 
provocative aspect. 
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L'ASBEAUTÉ RÉVÉLÉE 


Hôtel Africa 
216 71 44 74 77- Fax 


s0, avenue Habib Bourguiba - 8,73 


1001 Tunis - Tunisie - FH: Hate 


Africa Tunis 
indi EI 


216 T1 44 74 42 - Email relimouradi.com - www. clmouradl 


Parfums & cosmétiques 


FRS Slatales.tunkie © wa. fatales.tn O Fatales TV Tunisie miatales stores 


Ja20oJf Ces JULUI Lou 


Focus Japan 
Focus jopan 
A GIRL MISSING TENZO 
Koji FUKADA - 15195 (,395 Katsuya TOMITA - Uivogi Lauuls 
LES SEPT SAMOURAIS THE KAMAGASAKI CAULDRON WAR 
Akira KUROSAWA - 191399 1yuSi Leo SATO - giluu guy 
NIGHT IS SHORT, WALK ON GIRL THE THIRD MURDER 
Masaaki YUASA - {j1995 «5 Lu Lo Hirokazu KORE-EDA - 179$ 9j S9yl 
SHASHIN KOSHIEN SUMMER UGETSU MONOGATARI 
IN 0.5 SECONDS Kenji MIZOGUCHI - iugégjso LAS 


Hiroshi SUGAWARA - lylgléguu quusg pi 
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À GIRL MISSING 


LM Fiction : ggs / Genre koshi - Hisako Okata 

2019 : Ju jx0 / DOP 

min : 60 / Durée / Duration Kenichi Negishi 

Japon : ab / Pays / Country : LUS / Montage / Editing 

: qu / Scénario / Script Koji Fukada - Julia Gregory 

Koji Fukada : eWl/ Production 

: Jauoÿ / Casting Comme des Cinémas 

Mariko Tsutsui - Mikako Ichikawa Kadokawa Corporation 
Sosuke Ikematsu - Mitsuru Fuki- 


Q-419 Lai léj> Li crauoig &ble (39 Jooi diwôpoo 4,9 gi ul 
& bi gi pile pl Jiluwg cui Lo glepuu 45 y-eall LAS Çais5 Loic 
Lili qui ge 


Ichiko est infirmière et travaille pour une famille dont elle fait 
maintenant presque partie. Mais lorsque la sœur cadette disparaît, les 
médias révèlent bientôt que le ravisseur n'est autre que son neveu... 


Ichiko is a nurse and works for a family of which she is now almost a 
member. But when the younger sister disappears, the media soon 
reveal that the kidnapper is none other than his nephew.. 


FOCUS Japan 


Lb$go (295 
Koji FUKADA 
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Réalisateur, scénariste, monteur 
et producteur. En 2016, son film 
Harmonium remporté le Prix du jury 
de la section Un Certain Regard de 
Cannes. L'Infirmière est son dernier 
film, présenté à Locarno et Toronto en 
2019. 


Director, writer, editor and producer. In 
2016, his film Harmonium won the Jury 
Prize in the Un Certain Regard section of 
Cannes. À Girl Missing is his latest film, 
screened in Locarno and Toronto in 
2019. 


LES SEPT SAMOURAÏS 


LM Fiction : gg / Genre - Keiko Tsushima - Yukiko Shima- 


1954 zaki - Kamatari Fujiwara 
207min : 630 / Durée / Duration Daisuke Katô 
Japon : x / Pays / Country : JO px0 / DOP 


Asakazu Nakai 

: LUS / Montage / Editing 
Koichi lwashita 

: el / Production 

Toho Company 


: gJliuu / Scénario / Script 
Akira Kurosawa - Shinobou 
Hashimoto - Hido Oguni 

: Jai / Casting 


Toshirô Mifune - Takashi Shimura 
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.Jjpte)l 


Au Moyen-Age, la tranquillité d'un petit village japonais est troublée 
par les attaques répétées d'une bande de pillards. Sept samouraïs 
sans maître acceptent de défendre les paysans impuissants. 


In the Middle Ages, the tranquility of a small Japanese village was 
disturbed by repeated attacks by a group of looters. Seven samurai 
without a master agree to defend the helpless peasants. 


l91j99$ lui 
Akira KUROSAWA 
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Akira Kurosawa est l'un des cinéastes 
les plus importants et les plus influents 
de l'histoire du cinéma, avec 57 ans 
de carrière et 30 films à son actif. Il a 
remporté un succès international avec 
des films tels que Rashômon (1950), 
Vivre (1952) et Ran (1985). 


Akira Kurosawa is one of the most 
important and influential filmmakers 
in the history of cinema, with a 57 year 
long career and 30 films to hisname. 
He won international acclaim with such 
fims as Rashômon (1950), Ikiru (1952) 
and Ran (1985). 
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NIGHT IS SHORT, 
WALK ON GIRL 
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L'histoire tourne autour de deux étudiants, «la fille aux cheveux noir» et 
le «Senpai» qui cherche à lui déclarer sa flamme, sans cesse détourné 
et contrecarré par différents protagonistes et autres péripéties 
burlesques à travers la nuit dans les rues de Kyoto. 


The story revolvesaroundtwostudents, the “black-haired girl” and the 
"Senpai” who tries to declarehis love for her, constantly diverted and 
thwarted by different protagonists and other burlesque adventures 
through the night in the streets of Kyoto. 


FOCUS Japan 


ljlggs L$Uulo 
Masaaki YUASA 
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Diplômé de l'Université de 
KyushüSangyô.Il est reconnu pour 
avoir réalisé Ping Pong, Kaiba et 
Yojou-Han Shinwa Taikei, et a fait 
ses armes entant que scénariste, 
storyboarder, animateur pour 
enfinaboutir à la création du studio 
d'animation Science SARU. 


Graduated from  KyushÜüSangyô 
University. He is known for directing 
Ping Pong, Kaiba and The Tatami 
Galaxy, and has worked as a script 
writer, storyboarder, animator and 
finally created the animation studio 
Science SARU. 


SHASHIN KOSHIEN SUMMER 
IN 0.5 SECONDS 
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18 écoles secondaires se disputent les grands honneurs dans le cadre 
du concours national de photographie ShashinKoshien. Dans la vaste 
étendue sauvage d'Hokkaido, les concurrents se battent pour capturer 
la beauté du Japon et celle de l'esprit humain. Hiroshi Sugawara met 
en scène son histoire inspirée d'événements réels. 


18 high schools compete for top honors in the ShashinKoshien, a 
national photography contest. Set in the expansive wilderness of 
Hokkaido, competitors fight to capture the beauty of Japan and 
the human spirit. Hiroshi Sugawara directs s story inspired by true 
events. 


Hlgléqu Qquuug pl 
Hiroshi SUGAWARA 
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Réalisateur, producteur et scénariste. 
Diplômé de l'école de cinéma UCLA à 
Los Angeles. Ses autres films incluent: 
Shijo Saidai no Sakusen?, Tokimeki 
memoriaru, Magnitude, Dream 
Maker, Drug, Hotaru no hoshi, et 
Forget-Me-Not. 


Film director, producer and screenwriter. 
raduating from UCLA film school in 
Los Angeles. His other films include: 
Thats Cunning!, Tokimeki memoriaru, 
agnitude, Dream Maker, Drug, Fireflies 
River of Light, and Forget-Me-Not. 
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Face à la crise sociale, Chiken, bonze bouddhiste, s'investit dans 
plusieurs activités, comme le soutien téléphonique aux suicidaires, à 
son temple de Yamanashi. À Fukushima, son vieux camarade Ryûgy6, 
dont le temple a été ravagé par le tsunami, vit dans un préfabriqué et 
travaille sur les chantiers. 


Faced with the social crisis, Chiken, a Buddhistmonk, is involved in 
several activities, such as telephone support for suicidal people at 
his temple in Yamanashi. In Fukushima, his old comrade Ryûügyô, 
whose temple was destroyed by the tsunami, lives in a prefabricated 
building and works on the construction sites. 


FOCUS Japan 


Uogi Lyuulé 
Katsuya TOMITA 
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Katsuya Tomita travaille comme ouvrier 
et chauffeur routier, investissant ses 
économies pour réaliser des films dans 
sa ville natale dans lesquels il fait jouer 
ses amis. Son film Tenzo a été projeté 
en séance spéciale lors de la 58e 
Semaine de la Critique. 


Katsuya Tlomita works as a worker and 
truck driver, investing his savings to make 
films in her home town in which he plays 
his friends. His film Tenzo was screened 
in a special screening during the 58th 
Semaine de la Critique. 


THE KAMAGASAKI CAULDRON 
WAR 


FICTION : cg / Genre gi MONKO 
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Kamagasaki, bidonville des faubourgs d'Osaka, peuplé de travailleurs 
journaliers et sexuels depuis la Seconde Guerre mondiale. Quand le 
chef local des yakuzas se fait voler son « chaudron sacré », symbole de 
son pouvoir, une guerre pour le retrouver éclate entre ses hommes, 
un gamin de 12 ans, une prostituée et un pickpocket. 


Kamagasaki, a slum on the outskirts of Osaka, populated by 
daylabourers and sex workers since the Second World War. When 
the local yakuza leader's “Sacred cauldron”, symbol of his power, is 
stolen, a war to find him breaks out between his men, a 12-year-old 
boy, a prostitute and a pickpocket. 


gl guy 
Leo SATO 
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Leo Sato a appris le cinéma en 
travaillant avec MakotoSato. En 2009, 
Leo a réalisé son premier long métrage 
documentaire Nagai seishun yoi yume 
uta, enregistrant un groupe opposé à 
l'expulsion des sans-abri. Réalisé grâce 
à des dons, Tsukiyo no kamagassen, 
son premier long métrage, lui a pris 
cinq ans à réaliser. 
Leo Sato learned cinema working with 
Makoto Sato. In 2009, Leo made his 
first feature documentary Nagai Parl 
Elegy, recording a group opposed to the 
eviction of homeless people. Made with 
donations The Kamagasaki Cauldro 
War, his first feature, took him five years 
to complete. 
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THE THIRD MURDER 
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L'avocat Shigemori, chargé de défendre Misumi, accusé de vol et 
d'assassinat. Ce dernier a déjà purgé une peine de prison pour meurtre 
30 ans auparavant. Les chances pour Shigemori de gagner ce procès 
semblent minces. Au fil de l'enquête et des témoignages, Shigemori 
commence à douter de la culpabilité de son client. 


The lawyer Shigemori, in charge of defending Misumi, accused oftheît 
and murder. He had already served a prison sentence for murder 30 
years earlier. Shigemoris chances of winning this trial seemn slim. As 
the investigation and testimonies progressed, Shigemori began to 
doubt his client's guilt. 


FOCUS Japan 
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Hirokazu KORE-EDA 
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Hirokazu est notamment réputé pour 
son approche novatrice, quasiment 
documentaire du cinéma de fiction. 
Sept de ses films ont été sélectionnés 
à Cannes dont Une affaire de famille 
qui a remporté la Palme d'Or. The Third 
Murder a été sélectionné à la Mostra de 
Venise 


Hirokazu is particularÿ  renowned 
for its innovative approach, a near- 
documentary approach to fiction 
cinema. Seven of his films were selected 
at Cannes, including Shoplifters that won 
the Palme d'Or. The Third Murder was 
selected at Venice 1FF. 


UGETSU MONOGATARI 


&yjUUI doit gpl AS C6 uyllg Lil pau blg >gohil Ce dslss 
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Unehistoire d'ambition, de famille, d'amour et de guerre quise déroule 
au milieu des guerres civiles japonaises du XVIe siècle. 


A tale of ambition, family, love, and war set in the midst of the 
Japanese Civil Wars of the sixteenth century. 
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Kenji MIZOGUCHI 
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Né le 16 mai 1898 à Tokyo et mort le 
24 août 1956 à Kyoto. Il est aujourd'hui 
considéré comme un des maîtres 
du cinéma japonais, mais aussi du 
cinéma mondial. Les Contes de la lune 
vague après la pluie a remporté le lion 
d'argent à la Mostra de Venise. 


Born on May 16, 1898 in Tokyo and died 
on August 24, 1956 in Kyoto. Today, 
heisconsidered one of the masters 
of Japanesecinema, but also of world 
cinema. Ugetsu Monogatari won the 
silver lion at the Venice Mostra. 
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LAST DAYS OF THE MAN 


OF TOMORROW 
Fadi (The FDZ) BAKI - L5U (5319 


MABROUK - 9 Lo 
Cynthia SAWMA - Log Liu 


SOUS LES SOUTANES - SicuoJl Ci 
Michel ZARAZIR - p jlJj Juiuuo 


TSHWEESH - yiugui 
Feyrouz SERHAL - JL juu j9 4 
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THE WOLF AND THE BOY 
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Focus Lebanon 


CARAMEL - © yéuu 
Nadine LABAKI - 59 y5Ù 


GOOD MORNING - gisiygo >gé 
Bahij HOJEI] - 125 aa 
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IL ETAIT UNE FOIS BEYROUTH 
Jocelyne SAAB - «e0 (plu g> 


KAFR-KASEM - auulô JS 
Borhane ALAOUIE - &glc Joy 


L'OMBRE DE LA VILLE - du soi «ouh 
Jean Khalil CHAMOUN - geo Jus JL 


LES PETITES GUERRES - 61è10 9 
Maroun BAGHDADI - S2la8s U9J Lo 
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QUAND MARYAM S'EST DEVOILÉE 
Assad FOULADKAR - jL$5Y95 sui 


TERRA INCOGNITA - dga=o uayl 
Ghassan SALHAB - ou ju 


TRAMONTANE - gu J 
Vatche BOULGHOURJIAN - JU578)9s A Là 
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WEST-BEYROUTH, 
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LAST DAYS OF THE MAN OF TOMORROW all Joy oi sl 


| CM Fiction 2017 - 29min - Liban 
: gJuw / Scénario / Script 
Fadi Baki 

: JO p.10 / DOP 

Tobias Von Dem Borne 

: LUS / Montage / Editing 
Zeina Abul-Hosn 

: eLuI / Production 
Bernadette Klausberger - 
Niklas Hlawatsch - Jinane 
Dagher - Sabine Sidawi 
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Last Days of the Man of Tomorrow est un regard drôle, triste et étrange 
sur la vie du premier et unique robot vivant du Moyen-Orient et sur les 
récits que vous ne trouverez pas dans vos livres d'histoire. 


Last Days of the Man of Tomorrow is a funny, sad and weird look at the 
life of the Middle East's first and only living robot and the stories you 
won't find in your history books. 


MABROUK 


CM Fiction 2015 - 21min - Liban 
: gJuw / Scénario / Script 
Cynthia Sawma 

: JO 10 / DOP 

Wassim Nohra 

: LUS / Montage / Editing 
Cynthia Sawma 

: eLuI / Production 

Academie Libanaise 

Des Beaux-Art's 
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Cest Noël ! Jacqueline et Maurice gagnent $100.000. Ensemble, ils 
essaient de le cacher à leur famille. 


ts Christmas! Jacqueline and Maurice earn $ 100,000. Together, they 
try to hide it from their family. 


FADI BAKI (THE FDZ) CôU (solo 
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Il est l’un des fondateurs et rédacteurs 
du magazine Samandal. || a écrit et 
réalisé quatre courts métrages. En 
2009, il a co-fondé le festival du film 
d'animation libanais, Beirut Animated. 


He is one of the founders and editors 
of Samandal magazine. He wrote and 
directed four short film. In 2009, he co- 
founded the Lebanese Animation Film 
Festival, Beirut Animated. 


CYNTHIA SAWMA Log Liu 
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Réalisatrice et scénariste libanaise née 
à Beyrouth, au Liban. Son approche 
du cinéma est remarquée par son 
sarcasme fort et épicé, errant toujours 
entre réalité et fiction. Cynthia est 
connue pour son court métrage primé 
Mabrouk. 


Lebanese film director and screenwriter 
born in Beirut, Lebanon. Her approach to 
film making is noticed by her strong and 
Spicy sarcasm, always wandering between 
reality and fiction. Cynthia is known from 
her award-winning short film Mabrouk. 


SOUS LES SOUTANES 


CM Fiction 2015 - 19min - Liban 
: gJuw / Scénario / Script 
Michel Zarazir 

: JJg10ÿ yy10 / DOP 

Karim Ghorayeb 

: LUS ÿ / Montage / Editing 
Michel Zarazir 

: eWI / Production 

Antoine Zarazir 
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Un groupe de religieuses vivant joyeusement dans un couvent isolé 
reçoivent un jour la visite de l'Évèque. Il vient leur annoncer la fermeture 
prochaine du couvent... mais pose par mégarde son pied sur une mine 
du temps de la guerre ! C'est la panique... 


A group of nuns living happily in an isolated convent receive a visit from 
the Bishop one day. He comes to announce the closing of the convent 
. but inadvertently puts his foot on a mine from the time of war! It's 
the panic... 


TSHWEESH 


CM Fiction 2017 - 26min - Liban 
: gJuw / Scénario / Script 
Feyrouz Serhal 

: JJg10ÿ yy10 / DOP 

Bassem Fayad 

: LUS / Montage / Editing 
Maria Malek 

: eWI / Production 

Feyrouz Serhal 

Stefan Gieren 
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Alors que le monde entier attend le coup de sifflet du match d'ouverture 
de la Coupe du monde, les habitants de Beyrouth s'activent à ajuster 
les antennes de télévision et de radio. Des ondes sonores mystérieuses 
bloquent soudainement l'émission et la frustration envahit tous ceux qui 
attendent le match les mettant dans une situation inattendue. 


As the whole world awaits the whistle of the World Cup opener, Beirut 
residents are busy adjusting TV and radio antennas, but mysterious 
sound waves are suddenly blocking the broadcast, and frustration 
creeps into everyone waiting to watch the game facing an unexpected 
situation. 


Gleuo)l Ci 


MICHEL ZARAZIR Djlyj Jxuuo 
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Michel Zarazir a étudié le cinéma à 
l'Académie Libanaise des Beaux-Arts. 
Après God Save the Queen, sélectionné 
au Cinemed en 2013, il réalise Il cinema 
non perdona (2014). Sous les soutanes 
(2015) est son film de fin d'études (Prix 
Canal+ Cinemed 2015). 
Michel Zarazir studied cinema at the 
Lebanese Academy of Fine Arts. After God 
Save the Queen, selected at Cinemed in 2013, 
he directed || cinema non perdona (2014). 
Under the robes (2015) is his graduation film 
(Canal+Cinemed Award 2015). 


FEYROUZ SERHAL 
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Réalisatrice et productrice qui a travaillé 
sur d'importantes chaînes de télévision 
au Moyen-Orient. Tshweesh est son 
premier court métrage, présenté au 
Festival international du film de Locarno 
2017. Elle travaille actuellement sur son 
premier long métrage. 


Fayrouz Sarhal is à director and producer 
who has worked on important television 
channels in the Middle East. Tshweesh 
is her first short feature film, screened 
at the Locarno International Film Festival 
2017. She is currently working on her first 
feature film. 
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THE RIFLE, THE JACKAL, 
THE WOLF AND THE BOY 


CM Fiction 2019 - 19min - Liban 
: gJluu / Scénario / Script 
Oualid Mouaness 

: JO px0 / DOP 

Elsy Hajjar 

: LUS / Montage / Editing 

Jad Dani Ali Hassan 

: el / Production 

Tricycle Logic 


15 ù Jloiiiuy Losic Lassgss Jléièit Gp. JU C6 did] dslé Lo 
.Loo-lg & 66190 {y95 &ujio 


Au Liban, dans une forêt rurale, deux frères franchissent la ligne de front 
en utilisant le fusil familial sans le consentement de leur père et cela 
mène à un résultat inquiétant. 


In a rural forest in Lebanon, two brothers cross the line when they use 
a household rifle without their father's consent to unsettling results. 


WAVES "98 


CM Anim 2015 - 15min - Liban 
: gJluu / Scénario / Script 
Ely Dagher 

: JO px0 / DOP 

Wassim Nohra 

: LUS / Montage / Editing 
Ely Dagher 

: eWI / Production 

Beaver and beaver 
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Désenchanté par sa vie dans la banlieue isolée de Beyrouth, les errances 
d'Omar l'amènent dans les profondeurs de la ville. Immergé dans un 
monde familier mais étrange à sa réalité, il se retrouve en lutte pour 
sauvegarder ses attaches. 


Disillusioned by his life in the isolated suburbs of Beirut, Omar's 
wanderings take him to the depths of the city. Immersed in a world 
that is familiar but strange to his reality, he finds himself in a struggle 


170 to preserve his ties. 
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Réalisateur et producteur. Il a travaillé 
sur des longs métrages de fiction, 
des vidéoclips, des publicités et des 
documentaires. Il a réalisé sept courts 
métrages, son travail a été nominé pour 
de nombreux prix. 


Director and producer. He has worked 
on fiction features, music videos, 
commercials and documentaries. He has 
directed seven short films, his worl has 
been nominated for numerous awards. 
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Titulaire d'un Master of Arts en théorie 
de l'art contemporain et nouveaux 
médias de Goldsmiths College de 
Londres. Waves ‘98 est son deuxième 
court-métrage (Palme d'Or au Festival 
de Cannes 2015). 


Received a Masters of Arts in 
contemporary art theory and new media 
from Goldsmiths college in London. 
Waves ‘98 is his second short film (Palme 
d'Or at the 2015 Cannes Film Festival). 
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LE PREMIER RESEAU DE RADIOS EN TUNISIE 


RADIO TUNISIENNE 


à 2222232222 


os 


71, avenue de La liberté 
1002 Tunis 


+216 71847 300 


radio tunisbenne 
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CARAMEL 


LM Fiction : gi / Genre 


95min : 00 / Durée / Duration 
Liban : al / Pays / Country 

: 93 Ju / Scénario / Script 
Nadine Labaki - Jihad Hojeily 

: Jaoÿ / Casting 

Nadine Labaki - Yasmine AI Masri 
Joanna Moukarzel - Gisèle Aouad 


Sihame Habbad - Adel Karam 
: Jsgu0ÿ py310 / DOP 

Yves Sehnaoui 

: LUS / Montage / Editing 
Laure Gardette 

: eWI/ Production 

Les Films des Tournelles 

Les Films de Beyrouth 
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A Beyrouth, cinq femmes se croisent régulièrement dans un institut 
de beauté, microcosme coloré et sensuel où plusieurs générations se 
rencontrent, se parlent et se confient. Au salon, les hommes, le sexe et 
la maternité sont au cœur de leurs conversations intimes et libérées, 
entre coupes de cheveux et épilation au caramel. 


In Beirut, five women regularly meet each other in a beautyinstitute, 
a colourful and sensual microcosm where several generations 
meet, talk and confide in each other. In the living room, men, sex 
and motherhood are at the heart of their intimate and liberated 
conversations, between haircuts and caramel hair removal. 


Focus Lebanon 
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Son premier long métrage Caramel est 
projeté dans plus de 65 pays, présenté 
à la Quinzaine des Réalisateurs 
en 2007. Et maintenant, on va ou? 


Remporte le prix du public à Toronto en 
2011. Lors du Festival de Cannes 2018, 
Capharnaüm obtient le prix du jury. 


His first feature film Caramel is screened 


in more than 65 countries, presented at 


the Directors’ Fortnight in 2007. Where 
Do We Go Now? Wins the Audience 
Award in Toronto in 2011. At the 2018 
Cannes Film Festival, Capernaum won 
the jury prize. 
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GOOD MORNINIG 


LM Fiction : gi / Genre 

2018 

86min : 610 / Durée / Duration 
Liban : al / Pays / Country 

: Ju / Scénario / Script 
Rachid El Daif, Bahij Hojeij 

: Jaoi / Casting 

Sam Lahoud - Gabriel Yammine 
Adel Chaähine - Maya Dagher 


21/90 39€ 


Rodriguez Souleiman 
: Jguoÿ py310 / DOP 


Milad Tauk 


: LUS ÿ / Montage / Editing 


Hussein Youniss 

: eWI / Production 
Cined Productions 
Online Films 


go Lôle80 pool jo gly. lu ol cig 6 6 &lw Jlpio oi 
au 8801! 1,097 JS. éle84 paaoll jo lu gui (6 Gil ul 
Jlëé ini &obläioll GLalsl Job 920 guupuul Juuiay 


Jo Vj-09 6 SlAl 


Un ancien général des Forces de sécurité intérieure de 80 ans et un 
ancien médecin de l'armée de 84 ans se rendent tous les jours au 
même café pour siroter tranquillement leur espresso et faire des 
mots croisés pour éviter la perte de mémoire, la maladie d'Alzheimer. 


À former Interior Security Forces General of 80 years old, and à 
former Army doctor of 84, £0 every day to the same coffee shop, to 
sip quietly their espresso, and to make crossword puzzles, to avoid 


loss of memory, Alzheimer's disease. 
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Réalisateur de fictions et 
documentariste. || a réalisé plusieurs 
documentaires et émissions pour la 
chaine LBC. Il produit et réalise ensuite 
plusieurs documentaires longs et 
courts et des longs-métrages: Here 
comes the rains 2011 et Zennar Ennar 
2004. 


Fiction and documentary filmmaker. 
He directed several documentaries and 
shows for the LBC channel. He then 
produced and directed several long 
and short documentaries and several 
feature films: Here comes the rains 
2011 and Zennar Ennar 2004. 
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IL ÉTAIT UNE FOIS 
BEYROUTH CIgJu 


LM Doc : €gj / Genre : LUS / Montage / Editing 

1994 Dominique Auvray 

101min : 60 / Durée / Duration Suzanne Baron 
Liban : a / Pays / Country : el / Production 

: gs Ju / Scénario / Script Aleph Production 
Roland-Pierre - Philippe Paringaux Balcon Production 
Arte France 


Tele 


: Jÿounÿ py10 / DOP 
Roby Breïdi 
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Yasmine et Leïla, sont à la recherche de la mémoire de Beyrouth. Elles 
rencontrent un vieux cinéphile, Farouk, qui accepte de les transporter 
dans un monde virtuel d’ images, à la rencontre rocambolesque 
d'un Beyrouth de séries B de charme entre agents du KGB, espions 
américains et stars d'une époque révolue... 


Yasmine and Leila, are looking for the memory of Beirut. They meet 
an old film buff, Farouk, who agrees to transport them to a virtual 
world of images, to the incredible encounter of a Beirut Series B 
charm between KGB agents, American spies and stars of a bygone 
era 
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JOCELYNE SAAB 
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Jocelyne a commencé sa carrière 
comme journaliste. Elle est devenue 
ensuite réalisatrice, photographe et 
plasticienne libanaise. Entre 1974 
et 2018, elle a réalisé une vingtaine 
de documentaires et quatre longs 
métrages de fiction marquants sur sa 
Ville natale, Beyrouth, déchirée par la 
guerre. 


Jocelyne began Mer career as à 
journalist, She then became a filmmaker, 
photographer and visual artist from 
Lebanon. Between 1974 and 2018, she 
directed about twenty documentaries 
and four feature films of fiction on her 
hometown, Beirut, torn apart by the war. 


KAFR-KASSEM ou lo J05 


LM Fiction : gi / Genre Zaina Hanna - Shafñiq Manfaluti 

1975 : Jguoÿ py30 / DOP 

100min : 60 / Durée / Duration Peter Anger 

Liban - Syrie : x / Pays / Country : LUS ÿ / Montage / Editing 

: @ Ju / Scénario / Script Etienne Dubois 

Borhane Alaouié : el / Production 

: Jtoÿ / Casting Etablissement Arabe 

Salim Sbri - Abdallah Abbassi National Film Organization 
Ahmed Ayub - Charlotte Rushdi 
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En 1956, la nationalisation du Canal de Suez par Nasser provoque une 
mobilisation armée des puissances coloniales anglaises, françaises et 
israéliennes. À la veille de l'attaque, les autorités israéliennes imposent 
un couvre-feu dans la région de Kafr Kassem. Une trentaine de 
villageois rentrent de leur travail à Tel Aviv. Ils sont tous abattus. 


In 1956, the nationalization of the Suez Canal by Nasser led to an 
armed mobilization ofthe English, French and Israeli colonial powers. 
On the eve of the attack, the Israeli authorities imposed a curfew in 
the Kafr Kassem area.About thirty villagers returned from their work 
in Tel Aviv. Theyre all shot down. 


BORHANE ALAOUIÉ 


ggiol ÇJloll »acaoll (56 Loir uull us 
gl dos go auulé 105 Juusgyu 
Ji 84 U CéÜg)l a dll Lai el.Ugiul 
:04blg pl ooloig ,clpaall go al Ya 4 

ua g col Say 


Il a fait ses études à l'INSAS à Bruxelles. 
Kafr-Kassem est son premier 
long métrage. Il a réalisé aussi le 
documentaire It is Not Enough for God 
to be with the Poor, et les deux longs 
métrages de fiction : Beyrouth - La 
rencontre et Khalass. 


He studied at INSAS in Brussels. Kafr- 
Kassem is his first feature film. He also 
directed the documentary It IS Not 
Enough for God with the Poor, and 
the two feature films: Beyrouth - La 
rencontre Encounter and Khalass. 
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Une famille du sud du Liban s'est installée à Beyrouth en 1974 pour 
échapper aux bombardements israéliens et se retrouver au beau 
milieu de la destruction de Beyrouth dans les années 80. Le deuxième 
fils, Rami, qui rêve de devenir artiste, jusqu'à ce que son père soit 
kidnappé et qu'il rejoigne la milice. 


Southern Lebanese family moves to Beirut in 1974 to escape Israel 
bombing only to find themselves in the middle of the destruction of 
Beirut in the 80s. The second son, Rami, who dreams of becoming 
an artist, until his father is kidnapped and he joins the militia. 


_ FOCUS Lebanon 
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Jean Khalil Chamoun 
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Il a enseigné le cinéma à l'Institut des 
Beaux-arts de l'Université libanaise 
de 1976 à 1983 et a travaillé pour la 
télévision, la radio et le théâtre. Il a 
fondé MTC et Nour Productions avec 
la réalisatrice Mai Masri. L'Ombre de la 
Ville est son premier et dernier film de 
fiction. 


He taught cinema at the Institute of Fine 
Arts of the Lebanese University from 
1976 to 1983 and works for television, 
adio and theater. He founded MTC 
and Nour Productions with director Mai 

asri. L'Ombre de la Ville is his first and 
ast narrative film. 
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Liban, 1975. Talal, fils d'une grande famille féodale, quitte Soraya, sa 
fiancée et rejoint sa mère ; son père a été enlevé, tué peut-être, et 
Talal doit désormais assumer son rôle de chef de clan. Par obligation 
et devoir, il mènera alors ses hommes dans une guerre sans merci à 
laquelle il ne croit pas. 


Lebanon, 1975, Talal, son of a large feudal family, leaves Soraya, his 
fiancée, and rejoins his mother; his father was kidnapped, perhaps 
killed, and Talal must now assume his role as clan leader. By obligation 
and duty, he will then lead his men in a merciless war that he does 
not believe in … 


2132 J9Jlo 
Maroun Bagdadi 


0 637UI dylainuul &>gaol xilj jules 
OJLOUD U9> Ale 1982 ole (,9 .Jliu 
236 pj .d1ôibgll oo (jo du 30 
ôjL Jlig «sal Joyl oué ÉUS ze, 
adols Je JE Jlyso 0 nasal di) 

1993 äiuv 4,695 .6luaJi 2JLS 


Il est le pionnier de la nouvelle vague 
de cinéma au Liban. En 1982, il a réalisé 
Les Petites Guerres après une série 
de documentaires. Il a ensuite réalisé 
L'Homme voilé et a reçu le prix du jury 
à Cannes pour son film Hors la vie. Il est 
mort en 1993. 


eisthe pioneer ofthe newcinemawave 
in Lebanon. In 1982, he directed Little 
Wars after a series of documentaries. 
e then directed the film The Veiled Man 
and received the Jury Prize at Cannes for 
his film Out of Life. He died in 1993. 
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QUAND MARYAM 
S'EST DÉVOILÉE dl 


LM Fiction : gg / Genre Randa Alam 

2001 : 940 10 / DOP 

98min : 010 / Durée / Duration Joseph Chmali 

Liban : sx / Pays / Country : LUS / Montage / Editing 

: gJluuu / Scénario / Script Assad Fouladkar 

Assad Fouladkar : WI / Production 

: Jatoi / Casting Assad Fouladkar 

Bernadette Hodeib The Lebanese 

Talal Al-Jordi - Renée Dik -Umaya American University 
Lahoud - Joseph Abu-Dames 
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Ziad et Maryam, couple de la petite bourgeoisie libanaise, mènent une 
vie heureuse. Mariés depuis trois ans, ils n'ont toujours pas d'enfant. 
Lorsqu'ils découvrent que Maryam est stérile, Ziad la rassure de son 
amour. Mais la pression insidieuse de sa belle-famille pèse sur la jeune 
femme... 


Ziad and Maryam, a couple from the Lebanese petty bourgeoisie, 
lead a happy life. Married for three years, they still have no children. 
When they discover that Maryam is sterile, Ziad reassures her of her 
love. But the insidious pressure of her in-laws weighs on the young 
woman... 


J6:1g96 ul 
ASSAD FOULADKAR 
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Assad a fait ses études au Liban et 
s'est spécialisé dans la réalisation à 
l'Université de Boston, où il a également 
réalisé plusieurs documentaires. Il 
travaille maintenant comme critique 
de cinéma et professeur. primé When 
Maryam Spoke Out est son premier 
film, primé dans plusieurs festivals. 


Assad studied in Lebanon, and 
majored in film direction in Boston 
University, where he also made several 
documentaries. He works as a film critic 
and university teacher. Maryam Spoke 
Out is his first feature film, awarded in 
several festivals. 


# é 2. 
AW À . 
n LT 


TERRA INCOGNITA 


dWgano JO 


LM Fiction : gg / Genre : JO jx0 / DOP 

2002 Jacques Bouquin 

120min : 650 / Durée / Duration : LUS / Montage / Editing 
Liban : 1 / Pays / Country Gladys Joujou 

: gJiuu / Scénario / Script : el / Production 
Ghassan Salhab Agat Films & Cie 


: Jaloï / Casting GH Films 
Carole Abboud - Abla Khoury Arte France 
Rabih Mrouén - Walid Sadek Ad Vitam 


Carlos Chahine 
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Beyrouth aujourd'hui. Soraya, guide touristique, parcourt le Liban 
sur les traces des civilisations anciennes, mêlées parfois à celles de 
la guerre récente. Certaines nuits, elle s'abandonne à des amants de 
passage. Des personnages qui se retrouvent comme coincés dans le 
présent, n'osant trop regarder en arrière, encore moins se projeter 
vers l'avenir. 


Beirut today. Soraya, a tourist guide, travels through Lebanon in the 
footsteps of ancient civilizations, sometimes mixed with those ofthe 
recent war. Some nights, she gives herself up to lovers passing by. 
Characters who find themselves trapped in the present, not daring 
to look back too much, let alone project themselves into the future... 


ou lue 
GHASSAN SALHAB 
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Ghassan collabore à l'écriture de 
scénarios. Il a réalisé sixlongs métrages, 
sélectionnés dans différents festivals 
internationaux, ainsi que plusieurs 
essais, courts métrages et vidéos. Terra 
incognita, sélectionné à Un Certain 
Regard en 2002. En 2014, les JCC lui ont 
rendu un hommage. 


Ghassan collaborates in scriptwriting. He 
has directed six feature films, selected at 
various international festivals, as well as 
several essays, Short films and videos. 
Terra incognita, selected for Un Certain 
Regard in 2002. In 2014, CFF paid tribute 
to him. 
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Rabih, un jeune chanteur aveugle, est invité avec sa chorale à se 
produire en Europe. Lors des formalités pour obtenir son passeport, il 
découvre qu'il n'est pas le fils biologique de ses parents. Un mensonge 
qui l'entraîne dans une quête à travers le Liban, à la recherche de son 
identité. 


Rabih, a young blind singer, is invited with his choir to perform in 
Europe. During the formalities to obtain his passport, he discovers 
that he is not the biological son of his parents. A lie that leads him on 


180 a quest through Lebanon, in search ofhis identity. 
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Vatche Boulghourjian est un réalisateur 
libanais . || a auparavant travaillé dans 
divers pays du Moyen-Orient, réalisant 
des documentaires, des courts 
métrages de fiction et expérimentaux. 
Tramontane a fait sa première 
mondiale en compétition à la Semaine 
de la Critique à Cannes en 2016. 


Vatche Boulghourjian is a Lebanese 
director. He has previously worked in 
various countries in the Middle East, 
directing documentaries, short fiction 
and experimental films. Tramontane 
made its world premiere in competition 
at Critics Week in Cannes in 2016. 


WEST-BEYROUTH, 
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Beyrouth, avril 1975: Début de la guerre civile. Tarek et Omar, deux 
adolescents, vivent dans un quartier de Beyrouth-ouest, partie 
musulmane de la ville. Ils traînent dans les rues en compagnie de 
May, une jeune chrétienne et filment au hasard des rencontres. Une 
chronique d'une adolescence volée par la guerre. 


Beirut, April 1975: Beginning of the civil war. Tarek and Omar, two 
teenagers, live in a district of West Beirut, the Muslim part ofthe city. 
They hang out in the streets with May, a young Christian girl, and film 
random encounters. A chronicle of a teenagerhood stolen by the 
War. 
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ZIAD DOUEIRI 
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Connu pour son film West-Beyrouth, 
à l'abri les enfants qui a été primé à 
plusieurs reprises lors de nombreux 
festivals. En 2018, il a représenté le 
Liban à la cérémonie des Oscars avec 
son film L'Insulte qui a été sélectionné 
en compétition officielle aux JCC 2017. 


Known for his film West Beirut, which 
has won several awards at numerous 
festivals. In 2018, he represented 
Lebanon at the Oscar ceremony with 
his film The Insult, which was selected in 
official competition at CFF 2017. 
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EZRA OJUJU 
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EZRA 
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Ezra, ex-soldat Sierra-Léonais, essaie de retrouver des repères pour 
revenir à une vie normale après la violente guerre civile qui a ravagé 
son pays.Son quotidien est partagé entre un centre de réhabilitation 
psychologique et un tribunal de réconciliation nationale. Durant son 
procès, sa sœur l'accuse du meurtre de leurs parents mais Ezra ne se 
souvient de rien. 


Ezra, a former Sierra Leonean soldier, is trying to find his way back to 
a normal life after the violent civil war that devastated his country.His 
daily life is divided between a psychological rehabilitation center and 
a national reconciliation court. During his trial, his sister is accusing 
him of the murder of their parents. But Ezra does not remember à 
thing. 


Focus Nigeria 
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Réalisateur nigérien. Membre du 
jury à Takmil aux JCC 2014. Avec 
son long métrage Ezra, Newton 
remporte, l'Etalon d'or de Yennenga 
au FESPACO, après avoir fait sa 
Première en compétition à Sundance 
et sa projection à la Semaine de la 
Critique à Cannes. 


isgerian director. Jury member at 
Takmil at CFF 2014. With his feature 
film Ezra, Newton won the Yennenga 
Golden Standard at FESPACO. After 
making its premiere in competition 
at Sundance and its screening at the 
Semaine de la Critique in Cannes. 
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Uzoma, Segun et Baba viennent de finir le lycée et profitent d'un 
moment de liberté avant d'entrer à l'Université. Captivés par l'esprit 
libertaire d'un de leurs professeurs, qui est en train d'écrire un livre sur 
l'histoire du Nigeria, ils décident de faire un film qui va les embarquer 
à la recherche de leur identité. 


Uzoma, Segun and Baba have just finished high school and are 
enjoying a moment of freedom before startinguniversity. Captivated 
by a radical professor who is writing a book about the history of 
Nigeria, they decide to make a film and, in the process, embark on a 
rollercoaster ride of identity-discovering. 
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Réalisateur, scénariste et producteur 
nigérian. Son film Green White Green a 
été sélectionné au Festival de Toronto 
en 2016 à la Semaine de la Critique de 
la Berlinale en 2017 et a remporté le 
prix du meilleur film nigérian à AFRIFF 
2016. 


Nigerian director, screenwriter and 
producer. His feature film Green White 
Green was selected in Toronto Film 
Festival 2016, Berlin Critics Week 2017 
and won best Nigerian film in AFRIFF 
2016. 
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Keira Hewatch - Tunde À 
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Grâce à une combinaison alchimique de juju et de technologie, une 
scientifique a créé des perruques qui lui confèrent des pouvoirs 
surnaturels à ella et à ses amis. Mais quand leurs pouvoirs deviennent 
incontrôlables, elle doit les arrêter par tous les moyens. 


Through an alchemical combination of juju andtechnology, ascientist- 
witch creates wigs which grant her and her friends supernatural 
powers. But when their powers grow uncontrollable, she must stop 
them by any means. 
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Réalisateur, scénariste et monteur. 
Son premier film, Ojuju, a été présenté 
en première à l'AFRIFF en 2014 et 
a remporté le prix du meilleur film 
nigérian. Son court-métrage Hello, Rain 
a remporté la Mention spéciale du jury 
au Festival Fantasia Film Festival 2018. 


Director, screenwriter and editor. His 
debut film Ojuju premiered at the 
AFRIFF in 2014, and won the award of 
the Best Nigerian Film. His short film 
Hello, Rainwon the Special Jury Mention 
in Fantasia Film Festival 2078. 
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>Lül / Production 


Tooni Afolayan - Simi Ogunleye Golden Effects Pictures 
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Ponmile, un garçon de 11 ans de la banlieue bourgeoise, passe une 
journée entant qu'apprenti dans un atelier de mécanique afin de voir 
la vie sous un autre ongle. A l'arrivée de son père, il doit se décider s'il 
veut retourner à l'école ou continuer son apprentissage. 


Ponmile, an 11-year old boy, from the middle class suburbs, spends 
a day as apprentice at a mechanic workshop in order to view life from 
the other side of the track. When his father arrives, Ponmile has to 
decide if he wants to return to school or continue his apprenticeship. 


JWgôi gs 
Kunle AFOLAYAN 
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Réalisateur nigérian, à son actif 
plusieurs longs métrages à succès 
et largement acclamés. Dans sa 
filmographie:Phone Swap (2012), The 
CEO (2016) et October 1 (2014) qui 
a remporté le prix du meilleur film 
nigérian à l'AFRIFF.Mokalik (2019), a 
été sélectionné dans la compétition 
officielle du Durban IFF. 
igerian director with several successful 
and widely accaimed feature films.n his 
filmography:Phone Swap (2012), The CEO 
2016), October 1 (2014) which won Best 
igerian Film in AFRIFEMokalik (2019) 
was selected in the official competition of 
Durban IF. 
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Alors que le Nigéria s'apprête a accéder à indépendance, un détective 
se lance dans une course contre la montre pour retrouver le tueur en 
série qui a massacré plusieurs jeunes femmes. 
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Acteur, producteur et réalisateur 
nigérian avec plusieurs longs métrages 
à succès et largement acclamés. Son 
film October 1 a été sélectionné au 
Festival International du Film Africain 
2014 et a remporté les prix du Meilleur 
Film nigérian, du Meilleur Scénario et 
du Meilleur Acteur. 


Actor Awards 
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Le quartier d'Omeroestendanger.Lesgens manifestentsoudainement 
des symptômes de cécité des rivières.Omero et ses amis ont du mal 
à comprendre comment l'unique source d'approvisionnement en 
eau du quartier aurait pu être infectée. Cependant, il ne leur reste 
pas beaucoup de temps car ils doivent tous survivre et se frayer un 
chemin pour échapper au quartier infesté. 
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Son premier long métrage, OJUJU, a 
été présenté pour la première fois à 
AFRIFF en 2014 et a remporté le prix du 
meilleur film nigérian. Il lui a également 
valu le prix du Pionnier de l'année en 
2015 aux Africa Magic Viewer's Choice 
Awards. 


2015, at Africa Magic Viewers Choice 
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Un jeune journaliste novice et naïve s'infiltre dans un circuit de traite 
d'êtres humains au Nigéria afin de le dénoncer et découvre unepègre 
brutale. Oldtüré se lie d'amitié avec Blessing, Linda et Beauty, les 
prostituées avec lesquelles elle vit. Cependant, elle se laisse entraîner 
dans leur mode de vie qu'elle a du mal à partager. 


À young, naïve, rookie journalist goes Undercover to expose the 
shady business of human trafficking in Nigeria and encounters 
a brutal underworld. Olètüré finds warmth and friendship with 
Blessing, Linda and Beauty, the prostitutes she lives with. However, 
she gets drawn into their lifestyle and finds it difficult to cope with. 
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Son premier film, Confusion Na Wa 
(2013), a remporté le prix du meilleur 
film nigérian à l'AMAA 2013 et le prix 
du jury au Festival du film panafricain 
de Los Angeles en 2014. Son deuxième 
film, The Lost Café (2017), a remporté le 
palmier d'or au Festival international du 
film du Mexique 2018. 


His debut feature, Confusion Na Wa 
(2013), won Best Nigerian Film at the 
2013 AMAAS, and the Jury Prize at the 
2014 Pan African Film Festival in Los 
Angeles. The Lost Café (2017), his second 
feature, wonthe Golden Palm at the 2018 
Mexico International Film Festival. 


TAXI DRIVER : OKO ASHEWO 
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Adigun, jeune mécanicien trentenaire, originaire d'un petit village, 
débarque à Lagos pour la toute première fois après le décès soudain 
de son père qu'il n'a pas vraiment connu. Adigun est accueilli à Lagos 
par Taiwo, un ami de son père et chauffeur de taxi qui va le pousser 
dans des aventures nocturnes aussi sombres et dangereuses que les 
rues de la ville. 


Adigun is a 31 year old, native village, car mechanic who comes to 
Lagos for the first time following the sudden death of his father, a 
man he never truly knew. He comes on the invitation of Taiwo, his 
father's fellow taxi driver but Taiwo is dangerous and as shady as 
Lagos at night... 


L>Ugtélol Juil 
Daniel EMEKEORIAHI 
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Réalisateur et producteur nigérian. 
Son film Taxi Driver : Oko Ashewo 
a obtenu un grand succés au box- 
office, des nominations aux African 
Movie Academy Awards 2016 et a été 
sélectionné au TIFF 2016. 


Nigerian film director and producer. 
His break-out film is Taxi Driver: Oko 
Ashewo has earned impressive box 
office returns, nominations at the 2016 
African Movie Academy Awards and was 
selected in TIFF 2016. 
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THE DELIVERY BOY 


LM Fiction : gg / Genre Jude Chukwuka - Chris Iheuwa 

2018 Kehinde Fasuyi 

65min : 650 / Durée / Duration : 39405 jy 10 / DOP 

Nigéria : x / Pays / Country Adekunle Adejuyigbe 

: qu / Scénario / Script : LUS / Montage / Editing 

Adekunle Adejuyigbe Adekunle Adejuyigbe 

: Jaboi / Casting : eLüI / Production 

Ibrahim Jammal - Jemima Osunde Something Unusual Studios 
Charles Etubiebi 
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Un adolescent fugeur et kamikaze et son nouvel allié, une jeune 
prostituée, doivent compter l'un sur l'autre pour survivre la nuit tout 
en cherchant des réponses aux terribles secrets qui ont fait d'eux ce 
qu'ils sont aujourd'hui. 
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Adekunle ADEJUYIGBE 
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2013 


Réalisateur, directeur de la 
photographie, scénariste, monteur 
et producteur nigérian. Facade est 
le premier film qu'il a écrit, réalisé et 
photographié. Ses compétences en 
montage et en cinématographie lui 
ont valu le titre de meilleur monteur à 
IN Short International Film Festival en 
2013. 
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Les JCC dans les prisons 


Carthage film festival in prisons 
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Les Journées Cinématographiques de Carthage (JCC) dans les prisons ouvre sa 5éme édition spéciale 
à la mémoire de Najib Ayad, en collaboration avec la Direction des Journées Cinématographiques de 
Carthage (JCC), la Direction Générale des Prisons et de la Rééducation (DGPR) et l'Organisation Mondiale 
Contre la Torture (OMCT). 


Des films de la compétition officielle sont prévus lors de sept projections dans six prisons et un centre 
de réinsertion pour mineurs du 27 octobre au 2 novembre 2019. Les équipes des films, réalisateurs 
et acteurs ainsi que les invités d'honneur du festival auront l'occasion d'engager des débats avec les 
détenus dans les établissements pénitentiaires des gouvernorats de la Mannouba, Zaghouan, Bizerte, 
Sousse et Kasserine. Les projections recevront une couverture médiatique nationale et internationale. 


This year, the fifth edition of the Carthage Film Festival in Prisons is dedicated to the memory of Najib 
Ayad and co-organised by the Directorate of the Carthage Film Festival, the General Administration of 
Prisons and Reeducation (DGPR) and the World Organization Against Torture (OMCT). 


Films ofthe official competition will be shown during seven screenings in six prisons and one reintegration 
center. The screenings will take place from October 27th to November 2th 2019, in the presence of the 
Jilm teams and guests of honor, who will engage in debates with detainees of prisons situated in the 
governorates of Manouba, Zaghouan, Bizerte, Sousse and Kasserine. National and international media 
will cover the film screenings in prisons. 
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Les JCC dans les régions 


Carthage film festival in regions 
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La présence des JCC dans les régions est une tradition qui existe depuis quelques années. Mais cette 
présence a toujours été éphémère et n'a laissé aucune trace patente. Ce constat nous a permis, dès 
2017 de reprendre notre stratégie, vers une démarche structurante et pérenne. C'est ainsi qu'est venue 
l'idée de créer de nouveaux foyers de festivals dans les villes qui ont exprimé le désir de le faire. les deux 
années passées, huits noyaux de festivals ont été implantés à Menzel Bourguiba, Kairouan, Monastir 
, Djerba, kasserine , nabeul, sfax, et Siliana. Pour cette année, et forts de l'expérience précédente, les 
JCC vont semer leurs graines à Mahdia, Jendouba, Bizerte et Gafsa. Un programme ambitieux leur est 
destiné et aboutira, nous l'espérons, à la création de structures durables et permanentes. Le choix des 
villes de cette session s'est basé sur un équilibre géographique entre des villes côtières et des villes de 
l'intérieur. Le fait qu'aucune de ces villes n'héberge de festival de cinéma permanent a été un plus pour 
nous, afin de ne pas retomber dans la redondance et les doublons. Les conditions d'accueil et la qualité 
des projections qui ont été assurées par les comités d'organisation ainsi que les autorités 

locales sont autant de signaux favorables et prédictifs d'un bon déroulement des choses. 


The presence of CFF in the regions is a tradition that has existed in recent years. But this presence has 
always been ephemeral and has left no obvious trace. This observation has allowed us, from 2017, to 
resume our strategy, towards a structuring and sustainable approach. It is In the past two years, eight 
festival centres have been established in Menzel Bourguiba, Kairouan, Monastir, Djerba, kasserine, 
nabeul, sfax, and Siliana. For this year, and building on the previous experience, CFF will plant their 
seeds in Mahdia, Jendouba, Bizerte and Gafsa. An ambitious programme is aimed at them and will, we 
hope, lead to the creation of sustainable and permanent structures. The choice of cities for this session 
was based on a geographical balance between coastal and inland cities. The fact that none of these 
cities hosts a permanent film festival has been a plus for us, so as not to fall back into redundancy 
and duplication. The reception conditions and the quality of the screenings that were provided by the 
organizing committees and the local authorities are all favourable and predictive signals for a good 
progress of things. 
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Tunisienne 
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Cinéma et mémoire est une section des Journées Cinématographiques de Carthage en 
partenariat avec la Cinémathèque Tunisienne. Elle présente des films anciens de réalisateurs 
arabes et africains dans des copies restaurées, permettant ainsi de redécouvrir des grands 
films du patrimoine africain. On peut également y découvrir des documentaires récents sur 
des films et des personnalités du cinéma. 


Cinema and Memoryis a section ofthe Carthage Film Festival in partnership with the Tunisian 
Cinematheque. It presents old films by great Arab and African directors in restored copies, 
thus making it possible to rediscover great films of African heritage. Recent documentaries 
on films and film personalities can also befound there. 


AMOXK ! 


Réalisateur: Souheil Ben Barka Casting: Robert Liensol, Douta 
Genre: Long-métrage/Fiction Seck, Miriam Makeba 

Durée: 120min DOP: Girolamo Larosa 

Année de production: 1982 Montage: Souheil Ben Barka 

Pays: Sénégal/Guinée/Maroc Production: Interfilms interfilms@ 
Scénario: Michel Constantin, Fran- menara.ma 

çois Rabaté, Souheil Ben Barka 
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En Afrique du Sud, un vieil instituteur noir vivant a la campagne part 
a Johannesburg voir sa soeur malade. Il y découvre la dramatique 
évolution de sa famille et à travers ce constat, les effets dévastateurs de 
l'apartheid. 


In South Africa, an old black school teacher living in the country side 
goes to Johannesburg to see his sick sister. There he discovered the 
dramatic evolution of his family and through this observation, the 
devastating effects of apartheid. 
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CAMÉRA D'AFRIQUE 


Réalisateur: Férid Boughedir DOP: Sekou Ouedrago - Charly 


Genre: Long-métrage/Documen- Meunies 
taire Montage: Andrée Davanture 
Durée: 98min Production: Les Films du Losange 


Année de production: 1983 - T:33 0144438730 - www.filmsdu- 
Pays: France/Tunisie /losange.fr/fr 
Scénario: Férid Boughdir 
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Après plus d'un demi-siècle de cinéma colonial, utilisant l'Afrique comme 
un décor exotique, souvent en déni de l'humanité et de la dignité de 
ses habitants, 70 ans après l'invention du cinéma, des africains devenus 
indépendants s'emparent enfin de cette camératroplongtempsinterdite. 
Malgré l'absence totale de moyens et d'infrastructures, filmant contre les 
impossibles, utilisant tout soutien africain ou étranger, ils essayent de 
dire les réalités de l'Afrique dans sa multiplicité et sa diversité, enfin vues 
par des yeux africains. Caméra d'Afrique, le fruit d'un tournage qui s'est 
échelonné sur dix ans, raconte les 20 premières années de ces nouveaux 
« Cinémas d'auteur » nés en Afrique subsaharienne, et témoignant d'une 
soif de montrer et d'exprimer une réalité inédite, non apaisée à ce jour. 


After more than half a century of colonial cinema, using Africa as 
an exotic setting, often in denial of humanity and the dignity of its 
inhabitants, 70 years after the invention of cinema, Africans who have 
become independent are finally seizingt his banned camera for too 
long. Despite the total absence of means and infrastructure, filming 
against the impossible, using any African or foreign support, they try 
to express the realities of Africa in its multiplicity and diversity, finally 
seen through African eyes. Camera d'Afrique, the result of a ten-year 
shooting, tells the story of the first 20 years of these new ‘auteur 
cinemas” born in Sub-Saharan Africa, and testifying to a thirst to show 
and express a new reality, not so far appeased. 
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Cine d'Afreque: African Cia, Mlenig agir all dds 
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Centre National du Cinéma et de l'Image 


Férid Boughedir, de l'émotion tu- juaû)l alia)l Caméra d'Afrique ali6 CL 


20 years of African Cinema will be followed by 


JUAS 5j) nisienne au rêve universel 


Caméra d'Afrique sera suivi par le court métrage de Farah Khadhar Férid 
Boughedir, de l'émotion tunisienne au rêve universel. 


Farah Khadhar's short 


film Férid Boughedir, de l'émotion tunisienne au rêve universel. 


FILM FÉRID BOUGHEDIR, 
DE L'EMOTION TUNISIENNE 
AU REVE UNIVERSEL 
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Férid Boughedir, cinéaste tunisien, journaliste, historien de cinéma, 
défenseur du cinéma africain et arabe, raconte son vécu à travers 
différentes situations et lieux entre la Tunisie et la France. 


Férid Boughedir, Tunisian filmmaker, journalist, film historian, defender 
of African and Arab cinema, tells his story through different situations 
and places between Tunisia and France. 


HYÈNES 


Réalisateur: Djibril Diop Mambéty Diouf, Makhouredia Gueye, Issa 
Genre: Long-métrage/Fiction Ramagelissa Samb, Djibril Diop 
Durée:113min Mambéty, Calgou Fall, Faly Gueye 
Année de production: 1998 DOP: Matthia kälin 

Pays: Sénégal/France/Suisse Montage: Loredana Cristelli 
Scénario: Djibril Diop Mambéty Production: JHR Films 

Casting: Ami Diakhate, Mansour 
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Colobane, une petite cité, endormie dans la chaleur poussiéreuse du 
Sahel, fantôme d'une ville au charme foudroyé par la misère. Des griots 
annoncent à la population une incroyable nouvelle : Linguère Ramatou, 
trente ans après, devenue archi-milliardaire, est de retour. Finie la 
pauvreté. La population attend Linguère à l'entrée de la ville. Draman 
Drameh qui fut l'amant passionné de la jeune Linguère, se précipite le 
premier. 


Colobane, a small town, asleep in the dusty heat of the Sahel, ghost of a 
city with a charms truck by poverty. Griots announce to the population 
an incredible news: Linguère Ramatou, thirty years later, now an archi- 
billionaire, is back. No more poverty. The population is waiting for 
Linguère at the entrance to the city. Draman Drameh, who was the 
passionate lover of the young Linguère, rushed first. 


201 


ec Quau o3 $5 
(SJ21LoJl L0g4u 9 


Hommage à Nejib AYED 
et Chawki MEJRI 


Tribute to Nejib AYED 
and Chawki MEJRI 
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Cette section rend hommage à Nejib Ayed, cinéphile et producteur, qui a voué sa carrière à la 
promotion de l'image tunisienne. 


Nous vous proposons cinq de ses films qui reflètent sa passion et son engagement. 


Nous avons perdu aussi, un ami et complice de Nejib Ayed, le réalisateur tunisien Chawki Mejri, 
représenté dans ce programme avec deux films en tant que réalisateur et conseiller artistique, 
produits par Nejib Ayed. 


This section honors Nejib Ayed, a film buff and movie producer, who has devoted his career to 
promoting the image of Tunisian cinema. 


We suggest five of his films that reflect his commitment and passion. 


We also lost a close partner and friend of Nejib Ayed, Tunisian director Chawki Mejri, represented in 
this program with two films as a director and technical consultant. Produced by Nejib Ayed. 
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LES BALISEURS 
DU DESERT 
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Un jeune instituteur est envoyé dans le sud du pays pour donner des 
cours dans un village perdu dans le désert. Arrivé dans cet univers 
irréel, il n'y trouve que les enfants, les vieillards et les femmes. Les 
hommes eux, sont partis à la recherche des limites du désert. On les 
appelle les baliseurs. 


À young teacher is sent to the south of the country to teach in a 
village lost in the desert. Once in this unreal world, there are only 
children, the elderly and women. The men, for their part, went in 


204 Search of the limits of the desert. They are called buoy tenders. 


Tribute to Nejib AYED 
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Conteur, écrivain, plasticien et 
réalisateur tunisien. || est aussi auteur 
et illustrateur de plusieurs publications 
littéraires. Les Baliseurs du désert a 
remporté le prix de la première œuvre 
aux JCC, la palme d'or et le premier prix 
de la critique de la Mostra de Valence. 


Storyteller, writer, visual artist and 
Tunisian director. He is also author and 
illustrator of several literary publications. 
The Surveyors Of The Desert won the 
prize for first work at Carthage FF, the 
Golden Palm and the first prize for 
criticism at the Mostra de Valencia. 


LA TRACE 
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Sabra, dix ans, sillonne la rue à vélo et joue à la toupie, ce qui ne cadre 
pas avec le statut de petite fille d'un village du sud tunisien. Sa mère 
envisage déjà son initiation à sa future vie de femme, mais, en même 
temps, lui raconte sa propre histoire, faite de privations et d'interdits, 
comme exemple à ne pas suivre. Face à ces contradictions, Sabra 
s'accroche à ses études et résiste à tout compromis. 


Sabra, a ten years old girl, is cycling around in the streets and playing 
with a spinning top. But this does not fit in with her status of a little 
girl in a southern tunisien village. Her mother already contemplates 
her initiation to her future's Woman life, but, at the same time, tells 
her own story made of privations and interdicts, as an example not 
to follow. Faced with these contradictions, Sabra is holding on to her 
studies and resists any compromise. 
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Réalisatrice et scénariste tunisienne 
des films: Pour Vous Servir (1976), La 
Trace (1982 - 1988), À la Recherche de 
Shaïma (La guerre du Golfe. et après? 
1991) et Gafsa Année Zéro, sélectionné 
en compétition officielle des JCC 
2017. Son prochain long métrage 
documentaire «Une minute de silence» 
est en préparation. 


—| 


unisian director and scriptwriter of 
our Vous Servir (1976), The Trace 
(1982 - 1988), In Search of Shaïma (Gulf 
War... and After ? 1991) and Gafsa, Year 
Zero, official competition of JCC 2017. 
Her next feature film “Une minute de 
silence” is in preparation. 


— 
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noun - Noureddine Souli - Raouf 
Ben Amor - Jamel Madani 

: J910ÿ px0 / DOP 

Zbignem Rybzcgnski 

: LU) / Montage / Editing 


Brahim Babaï Kahina Attia 
-uôl 6311 / Direction Artistique : WI / Production 
Chawki MEJRI Rives productions 

: Jaioï / Casting 


Saba Mubarak - Ezzeddine Gan- 
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Une énigme policière traite du trafic et du vol de pièces archéologiques, 
notamment d'un buste d'Hannibal, déterré des ruines de Carthage. 
Cette pièce inestimable est embarquée sur le car ferry «Le Carthage», 
pour être revendue en Europe, mais la police qui a eu vent de l'affaire 
opte pour une enquête discrète à bord du navire menée conjointement 
par un inspecteur et l'archéologue auteur de la découverte. 


police puzzle deals with the trafficking and theft of archaeological 
objects, including a bust of Hannibal, dug up from the ruins of 
Carthage. This invaluable piece was taken on board the "Le Carthage” 
ferry bus to be resold in Europe, but the police who had been 
informed of the case opted for a discreet investigation on board the 


Tribute to Nejib AYED and Chawki MEJRI 
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Brahim Babaï 
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Réalisateur et producteur tunisien. 
Il est le premier directeur de la 
photographie à la télévision tunisienne. 
Il est également président et fondateur 
du Festival panafricain du cinéma et de 
la télévision de Ouagadougou. 


Tunisian director and producer. He 
is the first director of photography at 
Tunisian television. He is also president 
and founder of the Pan-African Film and 


ship conducted jointly by an inspector and the archaeologist who 
had made the discovery. 


Television Festival of Ouagadougou. 


LE ROYAUME 
DES FOURMIS 
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2012 Zbigniew Rybczynski 
120min : 630 / Durée / Duration : LU / Montage / Editing 
Tunisie : x / Pays / Country Khaled Helmi 


: Ju / Scénario / Script 
Khaled Tarifi - Chawki Mejri 
: Jatoÿ / Casting 

Abed Fahd - Saba Mubarak 
Jamil Awad 


: eWI / Production 
Rives Productions 
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La Palestine aujourd'hui … Trois générations de Palestiniens luttent 
pour leur survie, chacune à sa manière. Un voyage entre la surface et 
le sous-sol de la terre, entre l'apocalypse et la sérénité, entre la réalité 
violente et le rêve compensateur, entre l'histoire et le mythe … 


Palestine today. Three generations of Palestinians are fighting for 
their survival, in their own way. A voyage between the surface and 
the subsurface of the earth between the Apocalypse and serenity, 
between the violent reality and the compensator dream, between 
history and myth.….. 
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Chawki Meiri 
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Diplômé de l'École du cinéma et du 
théâtre de Lodz, en Pologne, en 1994. 
Il est l'auteur de plusieurs courts 
métrages et documentaires. Il a réalisé 
plusieurs séries pour la télévision. Son 
long métrage Le royaume des fourmis 
a été sélectionné aux JCC 2012. 


Graduated from the School of Cinema 
and Theatre in Lodz, Poland in 1994. 
He is the author of several short films 
and documentaries. He has directed 
several series for television. His feature 
film The kingdom of ants was selected in 
Carthage Film Festival 2012. 
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2014 

74min : 650 / Durée / Duration 
Tunisie : 1 / Pays / Country 

: Ju / Scénario / Script 
Mohamed Amine Boukhris 

: JO jx0 / DOP 


Ahmed Bahaddou- Eyad Hamad- 
Mohamed Amine Boukhris 
Nassim Boumzar 

: LUS / Montage / Editing 
Maher Zitouni 

: eLul / Production 

Rives Production 
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«ils», ces reporters, qui sont nos yeux et nos oreilles, au cœur des 
conflits les plus violents. Nous avons suivi cinq reporters dans leurs 
aventures, souvent dangereuses. Certains d'entre eux ont été blessés, 
d'autres y ont laissé leur vie. Qu'est ce qui anime ces reporters de 


guerre? 


UAJSg quoi xa0 
Mohamed Amine Boukhris 
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Caméraman et réalisateur. Il a fait des 
études de cinéma à l'EAD. En 2013, il 
réalise deux courts documentaires. En 
2015, il remporte le Media Award avec 
son premier film War Reporter dans le 
cadre de la May Chidiak Foundation. 
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TELEVISION TUNISIENNE 
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Parallel Juries 


Hélène Robert 
(France) 


Journaliste cinéma à Bande A Part. 

Elle a œuvré au développement, à 

la production et à la traduction de 

films et se consacre actuellement 

à l'accompagnement de projets 
d'écriture. 


Francis Ameyibor 
(Ghana) 


Journaliste ghanéen, critique membre 
de la FACC (Dakar). 


JiPRESCI 


Henda Haouala 
(Tunisie) 


Docteur en Sciences et techniques 
des arts, spécialité «Etudes 
Cinématographiques». Elle enseigne 
l'histoire du cinéma, l'esthétique de 
l'image filmique et l'analyse de films à 
lISAMMA. Elle est auteur de plusieurs 
articles portant sur le cinéma tunisien et 
étranger, et membre dans des commissions 
de lecture. 


Va 
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Kamel Ben ouanès 
(Tunisie) 


Universitaire, critique littéraire et 

cinématographique, enseignant de 

cinéma, scénariste. Il a été membre du 

jury films documentaires africains de 

FESPACO 2009, ancien président de 

l'ATPCC et Ancien vice-président de la 
FACC. 


Wilfred Okiche 
(Nigeria) 


Lecteur, écrivain, médecin, critique 

culturel. Ses écrits sont apparus sur 

diverses plateformes imprimées et 
en ligne. 


Victor Kabré 
(Burkina Faso) 


Journaliste  Burkinabè, membre 
de l'association de la Critique 
Cinématographique Burkinabèe 
(ASCRIC-B) et rédacteur à Africiné 
Magazine (Dakar). 


Habib Belhédi 
(Tunisie) 

Producteur de théâtre et de cinéma, 
distributeur de films et exploitant 
de salles culturelles. Il a commencé 
comme acteur (L'homme de cendre 
de Nouri Bouzid) avant de produire 
des grands noms comme Fadhel 
Jaibi, Fadhel Jaziri, Mahmoud Ben 
Mahmoud, … Lauréat du Tanit d'or 
desJCC 2018 avec Fatwa de Mahmoud 

Ben Mahmoud. 


Claire Diao 
(Burkina Faso) 
Journaliste, membre de l'ASCRIC-B. 
Spécialisée dans les cinémas 
d'Afrique, elle est correspondante 
du magazine sud-africain Screen 
Africa et collabore avec SoFilm.….. 
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Mounir Baaziz 

(Tunisie) 
Le pionnier de l'assistanat en Tunisie. 
Il a collaboré avec les cinéastes 
les plus en vue en Tunisie (Nouri 
Bouzid, MoufidaTlatli, ….) et avec des 
cinéastes internationaux. || a formé 
des générations d'assistants à la 

réalisation. 


JURY CINE-PROMESSE 


Mohamed Frini 

(Tunisie) 
Il travaille dans l'exploitation et la 
distribution  cinématographique. ll 
est le directeur du Cinéma Amilcar. 
Associé dans Hakka Distribution, une 
société pour la promotion de films- 
africains, arabes et particulièrement 

tunisiens. 


£ 


Wajiha Jendoubi 
(Tunisie) 
L'une des plus connues et des plus 
appréciées parmi les comédiennes 
et actrices tunisiennes. Ses rôles 
dans le théâtre (Madame Kenza), à 
la télévision (Le rêve d'Aroussia) et au 
cinéma (El Jaida, Porto Farina, ….) ont 
fait d'elle une icône nationale. 


Zina Berrahal 
(France) 
Depuis plus de 20 ans Zina Berrahal 
œuvre au rayonnement de 
TVSMONDE. Elle est responsable 
Marketing Maghreb, directrice 
marketing, commercialisation et 
distribution de la chaîne. 
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CERTL 
L'équipe 


Crew 


\ Directeur Général 


À Feu Nejib Ayed 
Comité Directeur 


Chiraz Latiri 
Directrice Générale du CNCI 


Najet Nabli Ayed 
Coordinatrice du Comité Directeur 


Samir Zegaya 
Ministère des Affaires Culturelles, Direction du Cinéma 


Lamia Guiga Belkaied 
Déléguée Générale Artistique des JCC 


Lotfi Layouni 
La chambre syndicale des producteurs de longs-métrages 


Mokhtar Laajimi 


ARFT (Association des Réalisateurs de Films Tunisiens) 


Chawki Knis 
Chambre Syndicale des Producteurs de Films 
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| Kais Zaied 
; le Groupement Professionnel des Distributeurs et Exploitants des salles de cinéma indépendantes 
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Laassad Goubantini 
La chambre syndicale des exploitants et distributeurs cinématographiques 


fr 


Aymen Jellili 
FTCA (Fédération Tunisienne des Cinéastes amateurs ) 


Chedia Khédir 
La Télévision tunisienne 


Aida Chamekh 
ACTI (Association des Cinéastes Tunisiens Indépendants) 
Sabter Ben R'houma 


FTCC (Fédération Tunisienne des Ciné-clubs) 


Ines Ben Othman 
Syndicat national des techniciens du cinema et de l'audio-visuel 


Hassen Elechi 
ATPCC (Association Tunisienne pour la Promotion de la Critique Cinématographique) 


Mohamed Moncef Hamzaoui 
Coop.intle Min.Aff.Culturelles 


x pe 


Direction Générale 


Slim Dargachi 
Secrétaire Général des JCC 


Tarek Ben Chaabane 
Conseiller Artistique des JCC 


Saheb-Ettaba shahnaz 
Coordinatrice Générale Administrative 


Karim Rmadi 
Coordinateur Général du festival 


ED 


Sahar Yahiaoui 
Coordination Générale 
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Sabrine Omar 
Coordination Générale 


Mohamed Ben Ayed 
Logistique 


Mourad Saadi 
Transport Direction Générale 


Pôle Artistique 


Lamia Belkaid Guiga 
Déléguée Générale 
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Amine Boukhris 
Responsable Compétition Off Doc 


Yamina Mechri Bendana 
Responsable Compétition CM Fiction 
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Samia Nefzaoui 
Coordinatrice Departement Artistique 


Sami Nasri Saidi 
Assistant Ciné Promesse 


Fedi Bayouth 
Assitant CM Fiction 


Meriem Ben Younes 
Responsable Films Tunisiens 


Leila Belaid 
Accompagnatrice Jurys Parralèlles 


FOCUS 


Radhouane Ayadi 
Responsable Focus Liban 


Lassad Dkhili 
Responsable Focus Japon- Cinéma 
Asiatique 


Khalil Sallem 
Responsable Focus Nigeria 


Emna Maaref 
Assistante et Accomagnatrice Focus Liban 


Ikbel Hamzaoui 
Assitante Focus Chili 


Pôle Communication 


Hisham Ben Khamsa 
Directeur de la Communication 


Sonia El Euch 
Responsable Département Com et 
Partenariats 


Rchid Mrabet 
Chef du département audio visuel 


Meriem Ben Mustapha 

Chef Département Digital 

Sihem Chikili 

Coordinatrice Communication institutionnelle 


Hamid Trabelsi 
Graphiste Catalogue Carthage Pro 


Dhouha Belhaj Ali 
Graphiste 


Mohamed Aziz Hajjem 
Coordinateur Logistique Pole 
Communication 


Oumayma Attyaoui 
Chef Monteuse 


Miriam Khammassi 
Coordinatrice Audiovisuel 


Wissal Bettaieb 
Coordinatrice Pôle Communication 


Mohamed Yacine Ben Mrad 
Cameraman 


Adam Sghir 
Cameraman 


Brahim Smawi 
Cameraman 
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Aziz Souissi 
Cameraman 


Achref Ben Abdallah 
Cameraman 


Wael Mansour 
Monteur 


Malak Hachana 
Community Manager 


Mohamed Bayrem Ben Mrad 
Cameraman 


Youssef Kriaa 
Monteur 


Mohamed Gharbi 
Cameraman 


Lilia Ben Achour 
Graphiste Catalogue Officiel 


Essia Mtir 
Web master 


Chaima Abidi 
Traduction Arabe 


Wael Meskini 
Traduction Anglais / Français 


Houcem Slouli 
Coordinateur catalogue officiel 


Bureau de Presse 


Karima Oueslati 
Responsable Relations Médias 


Mootez Thabti 
Coordinateur Bureau de Presse 


Nejla Kammou 
Responsable Presse Arabe et Contenus 


Nidhal Chmengui 
Responsable Presse Nationale et 
Internationle 


Khémais Khayati 
Responsable Journal Quotidien des 
JCC 
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Carthage Pro 


Lynda Belkhiria 
Responsable Chabaka 


AZza Chaabouni 
Responsable Takmil 


Samia Labidi 
Responsable Carthage Talks et 
Diaspora? 


Anoir BENNOUR 
Responsable Carthage Digital 


Emira Ben Saad 
Responsable Cinéma D'animation - 
Carthage Digital 


Najla Rouissi 
Coordinatrice Carthage Pro 


Cyrine Nour Jridi 
Assistante Carthage Pro 


Feryel Laribi 
Assistante Chabaka 


Amira Blidi 
Assistante Takmil 


Aziz Chtioui 
Assistant Carthage Talks et section 
Diaspora? 


Ryma Gtari 
Assistante Carthage Digital 


Département Films 


Naoures Rouissi 
Responsable Département Films 
et Programmation 


Ameni Ghimagi 
Assistante Département films et 
Programmation 


Mohamed Ali Hnaini 
Responsable technique Département 
films 


Hosni Gannoun 
Responsable circulation des films 


Nizar Salah 
Responsable Visionnage et Equipe 
Technique 


Mahdi Souissi 
Assistant Département films 


Yassine Thessi 
Assistant Département films 


Département Evénémentiel 


Samir Ben Haj Yahya 


Responsable Département événementiel 


Youssef Baklouti 


Responsable cellule conception et 


construction décor et accessoires 


Morched Sahnoun 
Conception graphique et décor 


Ons Guerchi 
Coordinatrice événementiel 


Yosr Hizem 
Coordinatrice événementiel 


Fethi Ben Yeflah 


Assistant décor et accessoires et chargé 


des achats 


Mehrez Doghmane 
Assistant décorateur et poseur 


Département Relations Extérieures 


et Protocole 


Zeineb Ayachi 


Responsable du Département Protocole 


Hayder Hussein Turki 
Relations Extérieures 


Mohamed Ghassen Trabelsi 
Assistant 

Département Hospitalité 
Takwa Machraoui 

Chef du Département Hospitalité 
M'hmed Snoussi 


Hébergement/Restauration 


Amal Ben Ali 
Responsable Mailing 


Mariem Ben Amor 
Responsable Billetterie 


Chaima Dhahri 
Responsable Visas 


Maryem Habib 
Responsable Transport Local 


Eva Sehli 
Responsable Transport Aérien 


Sami Ben Souissi 
Accueil Aéroport 


Yasmine Kacem 
Responsable Accueil Aéroport 


Nawel Berrichi 
Responsable Accueil Hôtel 


Fayçal Ghozlani 
Responsable parc automobile 


Département Technique 


Youssef Hentati 
Directeur Technique 


Rihab Mtir 
Responsable Audiovisuel 


Mohamed Zhani 
Responsable Vidéo et DCP 


Kheireddine Bouslama 
Responsable Billetterie et Informatique 


Bilel Massaoudi 
administrateur Système Billetterie 
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| Tarek Kordoghii 
administrateur réseau informatique 


Mounir Adala 
Technicien informatique 


Adel Ben Ali 
Technicien informatique 


Département Accréditation 


Oussama Mezlini 
Chef de Département Accréditations 


Sarra Jouini 
Assistante 


Salma Ben Khelifa 
Assistante 


Abediraouf Ben Mhenni 


ÿ Assistant 
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JCC dans les régions 


Hajji Hamza 
Coordinateur Général des JCC dans les 
régions 


Chahine Berriche 
Coordinateur Externe des JCC dans les 
régions 


Yasmine Messaadi 
Coordinatrice interne des JCC dans les 
régions 


Abdallah Yahya 
Coordinateur Gafsa 


Mohamad Salah Flyss 
Coordinateur Bizerte 


Iman Magda Seghayer 
Coordinatrice Mahdia 


JCC dans les Prisons 


Achraf Laamar 
Responsable de la section 


Abir Sfar 
Assistante 


Khaled Elbelliri 
Technicien Projectionniste 


Centre National du Cinéma et 
de l'image CNCI 


Hamza El Guetari 
CNCI/JCC : Service Achat 


Maher Guermazi 
CNCI/JCC : Ressources Humaines 


Arbi Zaougui 
CNCI/JCC : Service Financier 


Sana Missaoui 
CNCI/JCC : Bureau d'ordre 


Mohsen Helaoui 
CNC//JCC: suivi d'exécution du budget du 
Festival 


Les JCC remercient 


Mr Mohamed Zinelabidine, Ministre des Affaires Culturelles 

Mr Khemaies Jhinaoui, Ministre des Affaires Etrangères 

Mr Hichem Fourati, Ministre de l'Intérieur 

Mr Hichem Ben Ahmed, Ministre des Transports 

Mr René Trabelsi, Ministre du Tourisme et de l'Artisanat 

Mr Anouar Maârouf, Ministre des Technologies de la Communication et de l'Economie 
Numérique 

Mr Hatem Ben Salem, Ministre de l'Education 

Mr Slim Khalbous, Ministre de l'Enseignement Supérieur et de la Recherche 
Scientifique 

Mr Chedly Bouallegue, Gouverneur de Tunis 

Mme Souad Abderrahim, Maire de Tunis 

Mr Fathi Dkhil, Président de la délégation de Bab Bhar 

Mr Ali Bannour, Député à l'assemblée des Représentants du Peuple 

Mme Monia Messaadi, Directrice Générale du Théâtre de l'Opéra de Tunis 

Mme Hajer Zahzah, Directrice Générale du Centre National des Arts de la Marionnette 
Mr Mohamed Hédi Jouini, Directeur Général de l'Etablissement National pour la 
Promotion des Festivals et des Manifestations Culturelles et Artistiques 

Mr Illyes Zalek, Directeur Général des Prisons et de la Réhabilitation 

Mr Jawher Ferjaoui, Directeur Général de la Poste Tunisienne 

Mr Mohamed Fadhel Kraiem, Président Directeur Général de Tunisie Telecom 

Mr Elyes Mnakbi, Président Directeur Général de Tunisair 

Mr Lotfi Debbabi, Directeur Général de la Société Tunisienne de Banque (STB) 

Mme Rym Akremi Ben Dhief, Directrice Générale de Topnet 

Mr Mohamed Hachicha, Directeur du Centre National de la Céramique d'Art Sidi Kacem 
Jelizi 

Mr Lotfi Mhissen, Président Directeur Général de l'Office de l'Aviation Civile et des 
Aéroports (OACA) 

Mr Moez Maaref, Président Directeur Général d'At-tounessya Internet 

Mr Hichem Ben Ammar, Directeur artistique de la Cinémathèque Tunisienne 

Mr Néji Zitoun, Commandant de l'Aéroport International de Tunis Carthage 

Mr Lassaad Jamoussi et Mme Noura Nefzi de l'Ecole Supérieure de l'Audiovisuel et du 
Cinéma ESAC 


SE. Shinsuke Shimizu, Ambassadeur du Japon en Tunisie 

SE. Tony Frangié, Ambassadeur de la République Libanaise en Tunisie 

SE. Marcia Covarrubias, Ex-ambassadrice en Tunisie, en France, à Monaco et à l'UNESCO 
SE. Aminu Abdulkadir, chargé d'affaire en-titre Ambassade de la République Fédérale 
du Nigeria 

Mme Lila Pieters Chef de Mission de l'UNICEF en Tunisie 

Mr Azzouz Smari, Chef de Mission de l'Organisation Internationale pour les Migrations 
(OIM) en Tunisie 
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